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BASARABII 


CINE? — DE UNDE? — DE CÂND? 


Pasarava este cuvintul cel maï important 
Se din întréga limbă istorică a Ro- 
mânilor. 

Dacă ne va fi dat a lămuri cu deplină- 
tate : 

cine aü fost, Basarabi ? 

de unde? 

de când ? 
o întinsă lumină se va respândi asupra 
peri6dei celer mai lungi şi tot-o-dată celei 
mai întunecâse din trecutul naţionalităţii 
române, 


I. BASARABII NAU FOST O FAMILIA, 
CI O CASTĂ. 


Cantemir dicea că pe timpul seii nu mai 
existaii de-mult Basarabi: „Basaraba, wel- 
ches der Name eines sehr alten und edlen 
Geschlechts in der Walachey, aber in der 
mănnlichen Linie lăngst erloschen ist“ 
(Gesch. d. osm. Reichs, 608), 

Cantemir greşesce. 

In adevăr, contimpuranul seii Constantin 
Brâncovânul nu era Basarabă în linia bàr- 
bătescă, măcar-că, după expresiunea croni- 
carului: „şi-aii pus nume de domnie Costan- 
tin Busarabă-vodă“ (Nic. Costin), măcar- 
că pe medalia sa graveză cu litere mari: 
CONSTANTINVS BASSARABA, măcar-că 
înjurătura trivi tă, muntenâscă cu „Basa- 
raba tatei“ sai „Basarabu mame pare a 
se referi la dinsul, şi măcar-că sub acest 


nume se memor6ză el piuà astădi în jocul 
copilăresc Halca-malea din Moldova: 
— De-a halea-malea 
Incotro ţi-i calea? 
— Deschide porţi! 
— A cul porţi? 
— A lui Basarabă, 
— Cei dat vama? 
— Un căţel 
Ş'un purcel 
Şi pe N. de-un pictor... 


(Th. Stamati, Alisandria 109) ; 


în unele varianturi chiar cu numele de 
botez: „Costea Basarabă“ (G. D. Theodo- 
rescu, Poesii populare p. 197). Tot aşa de 
puţin Basarabă era celalalt contimpuran 
al lui Cantemir, Şerban Cantacuzin, măcar: 
că "şi da numele de: îoanh UIhpEANb KAHTA- 
Kosuno BăcăapaBm. Ñi mal puţin Basarubă 
este astădi o ramură a Bibescilor, măcar-că 
'şi croesce o fantastică genealogiă tocmai 
dela Radu-Negru în ridicula carte a conte- 
lui Amédée de Foras: „Notice historique 
et généalogique sur les Princes Bassaraba“! 
Prin urmare, se pâte dice că pe timpul lui 
Cantemir nu mat existau urmaşi recunos- 
cuti din acea ramură a Basarabilor care, 
începând dela Mircea cel Mare şi dela frate- 
seii Dan, îşi monopolizase, fie ca „Dănesci“, 
fie ca „Drăculesci“, tronul Munteniei; dar 
a dice că nu mai există némul Băsă 
răbescilor e fals, fiind-că acel ném su- 
prindea nu o singură, ci o mulţime de ra- 
muri, unele rămase în ființă pînă astădi, 
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In secolul XVI numai dintre Basarabi 
se numiai Marii Bani ai Craiovei, căci nu- 
mai Basarabii aveaŭ dreptul ereditar la Bă- 
niă, ca unii ce eraii Banoveţi, Baniere- 
ditari, Bani „de moşie“, după cum ne-o spune 
lămurit pe la 1530 biograful contimpuran 
al patriarcului Nifon (ed. Erhicânu p. 60): 
„un némü carele era mai alesu şi mai te- 
mătoriu de Dumnezei, căruia era numele 
de moşie Banoveţi, adecă Băsărăbrştii“. 
Aşa dară Buzescii, bună-6ră, pogoritori 
din Marele Ban Vlad de pe la 1535, eraii 
Basarabi, de asemenea Basarabi sînt Cre- 
tulescii, pogoriîtori din Marele Ban Dobro- 
mir de pe la 1565. Chiar Mihnea Turcitul, 
când numise pe la 1587 Mare Ban al Cra- 
iovei pe Grecul Iane (Venelin p. 225), pu- 


tea să pretexteze nu fără temeiii că nu- 


mesce pe unul din Băsărăbesci, căci 
acel Iane îşi măritase pe soru-sa după Pe- 
traşcu cel Bun şi era unchii al fiilor ace- 
stuia (cfr. Walther în Papii, Tesaur, I p. 
9: „matris frater gente Graecus, qui et 
ipse antea dicto Bahni officio functus erat“), 
deci nu un om străin n6mului Banove- 
ților. Cel de ?ntâiii nepotul de soră al 
acelui Iane, Mihaii Vitâzul, făcând Mari 
Bani pe Grecul Manta şi pe Sârbul George 
-Raţ, îndrăznise š nesocoti pe deplin datina 
de a da Bănia Craiovei tot-d'a-una pe mâna 
Basarabilor. In acest chip, ori-ce familiă de 
astădi va put6 dovedi prin acte autentice, 
ca Buzescii sai Creţulescii, cumcă străbu- 
nul ei fusese Mare Ban al Craiovei înainte 
de anul 1600, este o familiă din „némul Bă- 
sărăbesc“. 

Alte ramure de Basarabi erai aşedate de 
vâcuri în Transilvania, anume în téra Haţe- 
gului. La 1398 un „Bassarabe“esteacolo chi- 
nez la Riuşor (Fejér, Cod. Dipl. Hung. X, 
8 p. 447; cfr. ib. XI p. 504). In colecţiu- 
nile documentale ale lui Kemény, păstrate 
în Biblioteca Universităţii din Cluj, eü am 
găsit sub anul 1592 la marginea haţegană 
a Banatului pe nobilul „Franciscus Baza- 
raba de Karansebes“ (Kemény, Cod. Dipl. 
MSS. literalium instrumentor. t. VI p. 
111—118), iar la 1686, chiar pe timpul lui 
Cantemir, în oraşul Hunyad trăia nobilul 
„Stephanus Bazzarabai* (Kemény, Regestra 
MSS. archivorum, t. II p. 263). Tot acolo 
un sat-piná astădi se chiamă Basarabesa 
(Wizdisch, Geogr. d. Siebenb. 138), — si 


forma femeâscă Basarabesă, analgă cu „bă 
nésä“, „vornic6ă“ etc., este fârte remar- 
cabilă prin aceea că presupune numele Ba- 
sarabă a fi ca o demnitate saii un rang, pe 
când femininul dela numi proprii de fa- 
miliă se formâză obicinuit prin - 6iă: Bălş6e, 
Sturd6e, etc. După datele oficiale adunate 
de cavalerul de Puşcariu (Familiele române 
p. 49—50), pînă astăqi există doue familii 
nobile române Basaraba în Haţeg, una în . 
comuna Pescâna, cea-laltă în comuna Cor- 
nesci, 

In fine, nu mult înainte de Cantemir, la 
1649, în oştirea căzăcâscă, printre'o mul- 
time de Români cari își făcea acolo tot- 
Q'a-una ca un fel de scâlă militară şi une- 
ori ajungeaii polcovnici sai hatmani, ser- 
viai cinci Basarabi, fie din Muntenia, fie 
din Haţeg (Peecrpa scero Boiicka sanopoxearo, | 
ed. Bodianski, Moscva 1875 p. 73, 142, 
148, 187, 208), şi anume: Sava Basarab 
în regimentul de Kaniew şi Marcu Basaraba 
în regimentul de Kalnica; apoi Vasile Ba- 
saraboi în regimentul de Umani şi Ion Ba- 
sarabei în acelaşi regiment, a cărora formă 
nominală ou -oï şi -6i nu este decât ma- 
ghiarisatul Bazzarabai de mai sus, cu fina- 
lul - nobilitar ; în sfirşit, Teodor Basarabenco 
în regimentul de Kiev. Se scie că Ru- 
tenii acăţaii pe atunci sufixul deminutival 
-enco la numele unui tînăr care trăia pe 
lingă tată-sei saii o rudă mai mare, aşa că 
Basarabenco presupune pe un bătrân Basa: 
rabă venit la Căzaci o dată cu tînărul. 

In scurt, crengile „n6mului Băsărăbesct 
eraii forte întinse în afară, din dinastia, pro- 
prii disă: nu era o familiă, ci o colectivi- 
tate de familii cu tradiţiuni comune, un fel 
de castă care îşi. avea cuibul în Oltenia şi 
in Haţeg, nu mai departe, adecă cuprindea 
Dacia lui Traian in sensul cel restrins al 
cuvîntului, acea Dacia unde se petrecuse 
lupta între Traian şi Decebal şi unde s'aü 
pâstrat monumente din epoca cuceririi ro- 
mane. Din acest cuib oltenesc şi circum- 
oltenesc, unii Basarabi în cursul timpu- 
lui emigraü în diferite direcţiuni, dar tul- 
pina lor rămânea curat oltenâscă. Intr'un 
alt loc (Ist. crit, I, 83 sqq.), eŭ am do- 
vedit că dinastia Muşătescilor din Moldova 
a fost şi ea o ramură & Basarabilo ; un 
fapt pe care astăci nu'l mai contesti ni- 
menea. Póte să fi fost tot Basarab: si 
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Asanii ; dar acesta nu ne intereséză de o 
cam dată. 

— Dacă Basarabi ar fi fost numai o fami- 
li, iar nu o întrâgă clasă predomnitâre, 
atunci Oltenia şi Ţ6ra-Românâscă mwar fi 
căpătat numele „terei Basarabilor“, pe care 
Va purtat deja în secolul XIII. Sub anul 
1259, vorbind despre o invasiune a Mongo- 
lilor spre Carpaţi, cronicarul polon contim- 
puran dice: „MCCLIX. Thartari subiugatis 
Bessarebenis“ (Sommersberg, Siles. rer» 
script. II, 82; cfr. Ossolinski, Vincent Kad- 
lubek ed. Linde, 622). In „Istoria critică“ 
(ed. 2 p. 62 sqq.) sînt grupate mat multe 
texturi din secolii XIV şi XV, în cari Téra- 
Românsscă e numită „a Basarabilor“ sai 
Basarabiă: tzarul serbesc Stefan Dușan 
(1330—1356), papa Gregoriü XI (1370—1378), 
împăratul Sigismund (1366—1437), regele 
Vladislav Iagello (1350 — 1484), annalistul 
Dlugosz (1415 — 1480), annalistul Miechowski 
(1450— 1523), annalistul Thurocz (1450— 
1490) etc. Astădi se mai pot adăuga alte 
fântâne de prin documente publicate mai 
încóce (Ultanitzki, Marepian Aaa neropin, 
Moscva, 1887). Aşa la 1429 marele duce 
litvân Vitold, vorbind despre certele dintre 
Munteni şi Moldoveni, dice: „differencias 
pro quibus inter Bessarabitas et Mold- 
wanos oriuntur quesciones“, iar la 1480 
ambasadorii poloni vorbesc despre: „woy- 
. woda Dan Bessarabie, adunatis sibi exer- 
citibus gencium Bes sarabicorum...“ In- 
suşi Mircea cel Mare, la 1408, în două acte 
de alianţă cu regele Vladislav îşi dă titlul 
de: ,BeNHEBDL BOEBONA H CANOIDBXKABHEE TOC- 
HOTQp BbCem seu 6acapaócexkonx“, adecă: 
„mare voevod şi domn autocrat a tótà téra 
basarabâscă“. E nu maï puţin caracte- 
ristic că, Domnit Moldovei, cu Alexandru 
cel Bun şi Stefan cel Mare în frunte, nu- 
mïaŭ gi ei Ţ6ra-Român6scă Basarabiă, 
snii şi mai bine o numiaii cu pluralul: 
Basarabi, slavonesce: HacapaEMt, lu genitiv 
BacapaE%, ca şi când ar fi fost Basarub: toți 
locuitorii. 

O causă forte curiósă a concurs a face 
ca numărul cel mare al Basarabilor să, fie 
aşa dicónd învăluit începând chiar din seco- 
lul XIV. Se pare că era un obiceii, ca în 
fie-care familiă din acest ném numai unul 
din fraţi sai veri să pârte numele Basa- 
rabi, şi încă să! pârte în locul numelui 
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seii de botez. Acest, obiceiii se învedereză, 
mai întâiii la Basarabii din Haţeg, cart a- 
par în istoriă în secolul XIV şi — după 
cum ara vădut mai sus — există acolo pînă 
asiădi. In secolii XIV şi XV ei stăpâniai, 
între altele, în însuşire de „chinezi“ satul 
Riîuşor. Actul din 1398 numesce trei fraţi: 
„honestos viros Janustinum et fratres suos 
Bassarabe et Custe Knesios de Riusor“, 
şi mai jos: „saepedicti Knesi Janustinus, 
Bessarabe et Custa“ (Fejér, Cod. Dipl. 
Hung. X, 8, 447—8): numai fratele al 
doilea pârtă numele de Basarabă fără nici 
o indicaţiune a numelui de botez. Actul din 
1435 constată că chinezii de atunci din Riu- 
sor, Costa, Stanciul şi Volcul popă, aŭ tră- 
dat Ungaria trecând în Moldova, şi trans- 
mite chineziatul în partea „Nobilium Mi- 
chaelis et Bazarad ac Joannis filiorum 
quondam Joannis de dicta Ryusor“ (Fejér, 
XI, 504). Toţi cei menţionaţi, trei fugiți şi 
trei remaşi, eraŭ din acsiaşi familiă chine- 
zială a Basarabilor din Riuşor, fraţi şi veri; 
totuși numai unul din sése se numesce Ba- 
snrabă, şi 6răşi un frate al doilea, al căruia 
nume de botez ne remâne necunoscut. Fără 
îndoslă, avem de *naintea n6stră un-obiceiil ; 
un obiceiii pe care întru cât-va îl putem ur- 
mări în acelaşi epocă şi la Basarabi din 
Ţ6ra-Românsscă. 

După mârtea primului Dan-vodă la 1386, 
apucând tronul fratele seü Mircea, cel Mare, 
se pregătise pentru viitor o crâncenă luptă 
între cele doue crengi domnesci; o luptă 
care s'a trăg&nat pînă departe în secolul 
XVI. O crângă numită „Drăculesci“ după 
numele lui Vlad Dracul, fiii al lui Mircea şi 
tată al lui Ţepeş, se credea în drept a domni 
prin faptele adevărat eroice ale membrilor 
sei; posteritatea "însă a lui Dan sau „Dă- 
nescii“, de câte ori isbutiaii pe o clipă a 
apuca Domnia, pretindeaii că dinşii singuri 
se pot numi Basarabi. Primii doi „Dănesci“, 
Dan I şi fiiul sei Vladislav, se mulțumiaii 
cu numile lor de botez (Arch. ist. I 1 p. 
19, 73, 142). Dar iată eă fiul acestui Vla- 
dislav nu se maï scie ce nume de botez 
va fi avut, căci el se întituleză: „tînărul 
Basaraba voevoda fiiul bunului Basaraba 
voevoda“, ca, şi când Basarab: ar fi fost nu- 
mai el şi tatăl sei (Venelin p. 111, 121). La 
1476 domnesce fiiul lui Dan IL dându'şi 
numele tot așa: „Basaraba voevoda“ (ibid. 
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p. 118). Cel mał celebru dintre ,DànescI“ 
a fost artistul Nâgoe. Şi el de asemenea, 
din dată ce ajunge Domn la 1512, nu 
vrea să mal scie de numele sei de bo- 
tez „Nâgoe“, ci începe a se scrie pretutin- 
denea : „Basaraba voevoda fiiul prâ-bunului 
Basaraba voevoda“ (ib. 137 etc.). Fenome- 
nul este cam acelaşi ca şi la Basarabii din 
Haţeg ; ba este chiar acelaşi, dacă vom ju- 
deca după crisovul lui Dan II din 1428, în 
care „sînt numiți, ca fi ai domnitorului, 
Danciul şi Basaraba“ (Odobescu, Scrieri I, 
393), adecă este PBasarabă numai filul al 
doilea, întocmai ca în Haţeg. 

In 'Ţâra-Român6scă urmările acestui fe- 
nomen aii fost mult mai însemnate decum 
puteai ele să fie în Haţeg. Din dată ce stå- 
pânul tere! monopolisă numele Basarabă, 
boierii din „némul Băsărăbesc“ erai si- 
liţă a lua alte porecle, din causa cărora cu 
timpul li se uita originea şi putea să se 
pară că Hasarabi cei forte mulţi de altă 
dată, s'aii stins aprâpe cu totul. Era şi mai 
reü când veniaii la putere „Drăculescii“: 
atunci ori-cine şi-ar fi qis Basarabă era ex- 
pus a fi privit ca din ramura. cea. vràjmes 
a „Dănescilor“, Astfel s'a întâmplat că în 
secolul XVII căutai pe adevărații Basarabi 
şi nu" mai găsial, căci Basarabi — după 
cum observă forte bine patriarcul constan- 
tinopolitan Dositeii în prefața la Biblia din 
1688: „cândi era boiari, pentru zavistiia 
stăpânitorilor celor tirani să chema cu alti 
nume“. 

Obiceïul de a reserva numele de Basa- 
rabă unuia dintre fraţi saŭ veri în fie-care 
din cele mulţe familii de Basarabi, obiceiii 
surprins de noi în Haţeg şi în Țéra-Româ- 


n6scă de o potrivă,a avut drept efect trep- . 


tata împuţinare aparentă a Brsarabilor ; 
dar acest obiceiii fusese el-însuşi la început 
efectul unei cause. Şi care causă ? Nu pu- 
tea să fi fost alta decât tocmai acea mul- 
time a Basarabilor, care făcea ca toţi lo- 
cuitorii din Ţera-Românâscă să ajungi a 
fi priviți de cătră străini ca „Bassnrabeni“, 
„Bassarubitae“, „Bassarabici“, ba la Moldo- 
veni chiar ca Basurabı. Fiind pré-mulți, Ba- 
sarabii aŭ căutat un mijloc de a nu se con- 
funda cu poporul, şi acel mijloc laŭ găsit 
în obiceiul de maï sus, cure era un fel de 
majorat sau mai bine de minorat no- 
minal: o concentrare nu de avere, ci de poreclă. 


Aci este locul de a vindeca un text, pe 
care reii laŭ îmbolnăvit unii istorici ai no- 
stri, deşi în fond el este tot ce pâte fi mai 


* sănătos, Vestitul împărat serbesc Stefan 


Dugan, vorbind despre coaliţiunea tuturor 
popórelor învecinate cari năvăliseră asupra 
tatălui seii Stefan Milutin la 1830, numesce 
între dugmani: ,flag3eHAp4 yapa Hahrapomn H 


` BacapatS HRaAHKA Taca SAe3EHApA yapa CVA 


2XKHEŠIHHXR UphHhIHXR TaTaph H POCNCACTEO 
CAIUKO H npouTuXh, CRIBHHAYR TocneAa“, adecă : 
„Alexandru ţarul Bulgarilor, şi Ivanco Ba- 
saraba socrul ţarului Alexandru al înveci- 
naţilor Negri-Tătari, şi domnia Sàsésch şi 
alţi domni cu diînsul“. In paleografia cirilică 
lesne confundându-se grupul ca cu grupul 
ta, fiind-că iñ acesta din urmă î este legat 
cu a printr'o liniuţă care'l asémënă cu ci- 
ricul s, in loc de „roenosaergo camo“ edito- 
rul Novaković (Zakonik, 1870 p. XXIII) 
citise ,recneAcTEo ruKo“, ca si când ar fi 
vorba despre Iașii din Moldova sai cine 
mai scie despre ce, pe când sînt în joc nu- 
mai Sasi din Transilvania, „dominium Sa- 
xonum“, camku fiind în vechea serbâscă un 
djectiw—dela—cacn, de ex.: ,CAUJKHAR H8- 
rem=—vid Saxonum“ (Daničić, Rječnik, III, 
8l)a Apoi pe „Ivanco Basaruba“ istoricii 
Vaii prefăcut în Domn al Ţ6rei Românesci, 
pe când el era numai socrul Domnului: „raer 
SaesenApa uapa“, iar acel Domn nu era Ale- 
xandru din Bulgaria, menţionat deja deo- 
sebit în acelaşi text, ci era celebrul Alexan- 


` dru Basaravă, pe care Stefan Duşan îl nu- 


mesce aci: „ţar al Negrilor Tătari“, intele- 


gând prin acâsta „Nigra Cumania“, după 
cum numřaŭ atunci Ungurii România (Ist. 
crit. I, 99). 

Când d. Xenopol dice (Ist. Rom. II, 77): 
„Ivancu Basarab, 1810— 1320,este urmagul 
şi probabil fiiul lui Radu Negru sai Tugo- 
mir Basarab. Despre acest Ivancu se spune 
în legile sîrbesci ale lui Stefan Duşan că el 
ca Domn al Valachiei, ar fi ajutat ţarului 
bulgar Mihail (1823—1331) în lupta acestuiu 
contra imperiului bizantin. Ivancu Basarab, 
urmând exemplului dat de tatăl sei Radu 
Negru, mărită pe fata lui după Alexandru, 
nepotul şi urmaşul în tronul bulgăresc a lui 
Mihail etc. etc.“ — în tote acestea ne sur- 
prinde aritmetica autorului, în puterea că- 
ria un Domn mort la 1320 merge totuşi la 
resboiu între anii 1823—1331, după ce de- 
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mult murise, dar nu ne surprinde de loc 
mulţimea de greşeli, mai multe greşeli de. 
cât cuvinte, impletite asupra unui text sla- 
vic, pe care d. Xenopol nu l'a vădut nici o 
dată, şi care nu e altuldecât cel de mai sus. 
Este însă forte de mirare că același text, 
aşa de lămurit, aşa de limpede, n'a fost în- 
teles de profesorul rus Brun (Æ. Mun. Hap. 
Ilpoca. t. 200, 1878, sect. 2 p. 237) şi de 
Bohemul Jirecek (Gesch. d. Bulg. 290, 293, 
298). 

Aşa dară într'o căsătoriă a sa înainte de 
1930 Alexandru Basarabă, puternicul Domn 
al Ţărei Românesci, ţinea pe féta unui 
Ivancu Basarabă, membru si el al nâmului 
Băsărăbescilor, Ba no vet şi el, din aceiași 
castă şi el, dar nu rudă cu principele, ceea 
ce ar fi împedecat căsătoria, ci numai un 
boier mare, pe care ginerele seŭ Pa trimis 
în capul oştirii contra Serbilor. 

Acuma dară, după ce noi scim cine aü fost 
Basarabii: nu o Qinastiă, nu o familiă, ci o 
nuimerosă grupă de familii, constituind o 
castă în totă puterea cuvîntului, mai ales 
înainte de seculii XV şi XVI, să ne între- 
bâm: de unde vine numele Basarabă? 


IL BASARABĂ ESTE O COMPOSIȚIUNE DIN 
TITLUL BAN ŞI DIN NUMELE DE FAMILIA 
SARABĂ. 


In prima ediţiune a „Istoriei critice“, în- 
cepător atunci în studii linguistice, eŭ cre- 
deam (t. I p. 166) că: „Basarab este de a- 
celaşi origine cu elenicul fao:ieus principe“ 
şi am căutat a më urca pînă la radicala, 
sanscrită bhas „briller“; dar: 10. radicala 
cea, indo-europeă nu e bhas, ci bha; 20. bh, 
după legi fonetice cunoscute, trebui sătrecă 
la Greci în g, nu în £; 3°. forma cea orga- 
nică a cuvîntului românesc este nu Basarab, 
ci Basarab; 40. în ori-ce cas finalul b nu 
se explică de loc prin grecul Bages. Deja 
în a 2-a ediţiune a „Istoriei critice“ eŭ re- 
nunţai cu totul la acea etimologiă, şi o mai 
citez astădi numai d6ră ca o fasă fórte tre- 
cătâre în cronologia cercetărilor mele asupra 
lui Basarabă. 

In cronice, în unele texturi mai nouă. 
rare-o1ï în acte oficiale, ne întimpină trisi- 
labicul Basarab în loc de tetrusilabicul Ba- 
sarabă. Acésta se póte privi în parte ca o 
scurtare poporană prin analogiă cu cele-lalte 
nuini bărbătesci : asa eü-insumi scrieam altă- 


dată Basarab, iar d. Odobescu, chiar atunci 
când traduce un text slavic dela Negoe- 
vodă, unde de două ori e pus forte clar no- 
minativul Bacapaga, îl preface de două orf în 
Basarab (Rev. Rom. I, 816—817) Mai obi- 
cinuit însă acest Basarab în loc de Basarubă 
este din partea editorilor de cronice şi de 
vechi texturi. o lectură greșită şi o greşită 
transcriere a graficei cirilice, în care finalul 
—bă se scrie de-asupra rîndului cu un 
singur &, dar prin consna cea supra-scrisă 
se sub-intelege tot-d'a-una şi vocala ce o 
insotesce, adecă nu „Busarab“, ci „Basa- 
rabă“. Apoi nu o dată în texturi se ci- 
tesce Băsdrabă saii Băsdrab, cu cel doi a 
netonici trecuţi în ă, prin analogiă cu fone- 
tica normală a limbei românesci, si tot-o- 
dată prin îuriurirea pluralului celui poporan 
Băsărăbesci, unde toţi a scad la d. Forma 
însă Băsărabă este forte rară în texturile 
cele vechi şi aprope fără exemplu în cele ofi- 
ciale, mai ales pînă la anul 1600, unde 
scrierea cea tradiţională nu e altfel decât 
articulatul Bacapaga saii nearticulatul Baca- 
pasă Si Bacapaew. Astfel în colecţiunea de 
cris6ve slavice muntenesci a lui Venelin: 

1472: Bacapaga cu genitivul Bacapage, -nu 
cu genitivul Hacapagni, după cum cere gra- 
matica slavică; 

1476: EBacapaga; 

1480: Hacapaem cu genitivul Bacapast; 

1514: Bacapaga cu acelaşi genitiv forte 
interesant, căci nu e slavic, ci este genitivul 
românesc nearticulat, care nu pote să pro- 
vină, decât dela un nominativ cu —ă, nică o 
dată cu— ú: babă — (unei) babe, róbă — (unei) 
róbe, bubă — (unei) bube, tată — tatei), 
popă — poped). 

Forma cea organică este dară Basarabă, 
şi în acâstă formă totul arată că ea sa 
compus din două cuvinte: 

de "'ntâiu, lungimea Ba—sa—ra—bă e 
neobicinuită în numi proprii cari nu sînt 
formate prin sufixele onomastice —6nu sai 
—escu si cari tot-d'a-una sînt monosilabice, 
dissilabice, cel mult trisilabice, afară numai 
de străinul „Cantacuzino“, scurtat şi acela 
la Moldoveni în „Canta“; 

al douilea, patru a, din cari primii trei 
sînt pururea clari în vechile monumente: 
Bu—sa —ra— nu se pot explica decât; prin 
fusiunea, a doue cuvinte deosebite fie-care 
cu tonicul a, ceea ce a făcut ca asimilarea 
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vocalică bilaterală să mânţină clar pe a cel 
dela mijloc, prin urmare: bă—sa—răbă. 

Resultă dar că iniţialul Ba aparţine în 
composiţiune unui alt cuvint decât finalul 
râdă, medialul —sa-— putând să aparţină 
unuia sui altuia din cele doue cuvinte în 
composiţiune. 

Ajunşi aci, lucrul se limpeqesce dela sine. 

Fiind vorba despre némul cel bănesc 
din Oltenia saii despre acea castă nobilitară 
aBanoveţilor din care se alegeau Banii, 
compusul Basarabă este Ban-Sarabă; şi 
acâsta se întăresce pe deplin prin sintaxă 
şi prin fonetică in acelaşi timp. 

Românesce titlurile se pun înainte de 
nume saŭ se pun după nume, nu însă ar- 
bitrar, nu de o potrivă, nu fără nicio deose- 
bire, ci urmând unei regule statornice. După 
nume se pun titluri individuale: Ion-vo dà, 
Ştefan - logofăt, Petru-stolnic etc.; 
înainte de nume se pun titluri cari apar- 
tin unei clase de individi: jupânul §te- 
fan-logofet, boierul Petru-stolnic, cuco- 
nul cutare. În Basarabi=—Ban Sarabă 
titlul figur6ză fârte corect înainte de nume, 
căci acest titlu _distingea pe toţă membrii 
castei nobilitare din care se alegea capul 
țerei, pe toţi Banoveţii. Astfel într'un 
crisov dela Vlad Ţepeş din 1491 figureză 
patru boieri purtând toți de o potrivä titlul 
de „Ban“, deşi nică unul din ei nu era „Ma- 
rele Ban“: banul Dâtco, banul Dâdiu, banul 
Dircu şi banul Dragomir (Venelin, 130), Eraŭ 
patru Banoveţi, adecă patru Basarab. 

Ca titlu de breslă, nu de persână, graiul 
cerea dară ca Ban să se pună de 'naintea 
numelui: „Ban Sarabă“. Tingând apoi a se 
aglutină ambele elemente, de vreme ce Ban 
era inseparabil de Sarabă, o lege fonetică 
imperi6să în limba română împunea mai 
departe dispariţiunea lui n de 'naintea lui s 
din Ban-Sarabă. Trebuia să devină Ba- 
savabă după cum din „mensa“ s'a'făcut 
„masă“, din „densus“ — „des“, „pensare“ 
— „päsare“, „pinso“ — „pisez“, „mahsum“ 
— „mas“ etc., căci m de 'naintea lui s n'a 
dispărut numai în flexiunea verbală cu te- 
maticul d şi g: tind—tins, plâng — plâns, 
ung — uns. Fenomenul a fost în parte cu- 
noscut deja în latina si ne întimpină şi îu 
alte dialecte romanice; la noi însă el for- 
mézà o normă, 

Aşa dară, din punctul de vedere sintac- 


tic, ca şi din punctul de vedere fonetic, Ba- 
sarabă este Ban-Sarabă; şi deci, înainte 
de a se fi putut introduce la Români titlul 
Ban, adecă înainte de secolul X, marea 
castă oltenâscă, din care a isvorit dinastia 
Basarabilor, se numia: Sarabă, 

Aglutinarea lui Ban cu Sarabă pentru 
a forma Basarabă trebuia să fi fost com- 
pletă deja în secolul XIII; cel puţin străinii 
nu mai deosebiaii de pe atunci în composi- 
iune elementul cel titular „Ban“, de vreme 
ce cronicarul Fazel-Ullah-Raşid, descriind sub 
anul 1240 năvălirea Mongolilor asupra „ţărei 
Oltului, numesce pe capul acesteia din urmă 
„Bazaranbam“ (D'Ohsson, Hist. d. Mong. II, 
627—8), adecă „Basaraba-ban“, maï adaugând 
o dată titlul în c6da numelui, după usuloriental. 
Cu tóte acestea, primitivul Sarabă, dacă 
nu în memoria, poporului, încai în tradițiunea, 
propriă a Basarabilor cată, să fi rămas multă 
vreme cunoscut ca numele cel primitiv al 
castei. In adevăr, în secolul XIV nu se ac- 
centa Basarâbă, ci Băsarabă, unde accentul 
pe Ba arată că în acestă şilabă se simpa 
încă titlul Ban. Pe mormîntul lui Alexandru 
Basarabă din 1364, descoperit de cătră d. 
Tocilescu în interiorul bisericei mănăstirii 
Câmpulung, se citesce: 


Mld NOGlieid-5i Añ MPEC TAGGA 86 
AHKM H CdMO0A Ph dBIDL TA Ph IO-NH 
ROAd dAGSdNAPh BO680A4- CHh BE 
AMKdrO. BĂCAIBA B0660AR. BhAh: 
S- Ò Or: 6eN- T: BEVNAA EMS ANAT: 


(T luna Noembre 16 dile a reposat ma- 
rele şi autocratul Domn Io, Nicolae Ale- 
xandru voevoda, fiiul marelui Pâsarabă voe- 
vodă, în anul 6878 indiction 3, fie-l eternă 
memoria). 

In acestă inseriptiunə Bácapagx e pretios nu 
numai prin ïnițialul Bà = Ban, dar şi prin 
finalul cel nearticulat: Basarabâ =Ban-Sa- 
rabă, 

Inainte de a păşi mai departe, o paren- 
tesă, Asemănarea fonetică între elementul 
—sarabă din numele Basarabă şi între 
S&rb fiind fârte mare, unii din cronicarii 
noştri saŭ apucat de timpurii a face pe 
Basarab, de origine serbâscă,. In cronica pe 
care, ori-câte ar spune d, V, A. Urechia (în 
Tocilescu, Revista ar 41 vol.I fasc. 1; cfr. 
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Sircu în K. Mun. Hap. I[poes. t. 289 sect. 2, 
p. 845), eŭ persist a o atribui lui Nicolae 
Milescu, se qice despre boierimea românâscă: 
„Unii sînt din Sărbi, alţii din Greci, alţii din 
Albănaşi, alţii din Frânci, alţii dintr'alte 
limbă, că şi Domni încă mai mulţi din 
străini aü stătut, cum şi Basarabi se trag 
din ném sărbesc“ (cfr. Istoria critică, ed, 
2,4. 1 p.81). In cronica lui Zilot Românul (ed. 
Hasd. p. 1183): „Acest ném alCantacozinilorru- 
dindu-se de aprâpe cu némul Basarabescilor, 
carea stătut şi stă cel maislăvit ném aici în 
46ră, şi pentru căci se trage despre tată 
din sângele împăraţilor Serviei, iar despre 
mumă din sângele împăraţilor Ţarigradului, 
şi pentru căci cel d'intâiii Domn al ţărei, 
de când avem istorie, aü stătut Basarab, şi 
pentru căci ei cu vrednicia lor stătură de- 
stoinici a înfrina pe Turc pe acele vremi 
când el dedese grâză în tot pămîntul şi că- 
deaü supt dinsul împăraţiile şi crăiile, pre- 
cum pică pomele când se coc, abia mişcând 
pomul la rădăcină; iar mai vîrtos Mircea-vodă, 
cel Bătrin şi Laiotă-vodă, amîndoi Basara- 
besci...“ In aşa numita Cronică Cantacuzin6scă, 
la Cantemir şi în genealogia Domnilor Româ- 
nesci cea publicată de Pray (Dissert., 140) 
noi vedem urmele aceleiaşi confusiuni între 
Basarabi şi Serbi; o confusiune care, cu 
totul necunoscută cronicelor serbesci şi fán- 
tânelor slavice în genere, este datorită în 
fond numai numelui celui primitiv: 

Sarabă. 

Dar ce este acest Sarabi? De unde 
vine? De când se începe? 

Am vedut că e vorba nu de o familiă, 
ci de o castă întrâgă, de un fel de brâslă, 
o colectivitate tradiţională, formată prin se- 
coli şi ale căriia rădăcini sînt înfipte în is- 
toriă cu mult mai adânc decât se pare la 
prima vedere. 

Sint acum vr'o 20 de ani, pe la 1874, 
intr'o notitá pe care o dedei d-lui F. Damé 
(Annuaire général de la Roumanie 1879 p. 
41), eŭ diceam: „La caste nobiliaire, du 
sein de laquelle on tirait par élection les 
princes et les pontifes, s'appelait chez les 
Daces Bassarabi, nom tronqué en Z a- 
rabi dans Jornandès“, Astădi nu voiü avé 
decât a modifica pasagiul în următorul chip: 
„sappelait chez les Daces Sarabi, nom 
ampliñó chez les Roumains en Basarabi.“ 

Sà vedem. 


29645. 


HL SARABI ESTE NUMELE CASTE NOBI- 
LITARE LA DACI. 


La Iornande, după tâte ediţiunile cele vechi, 
dintre cari vom pomeni pe cea de 'ntâtu din 
1515 a lui Conrad Peutinger, apoi a lui Bo- 
naventura Vulcanius (1597), a dominicanului 
Jean Garet (1679) şi a lui Muratori (1723), 
se citesce următorul pasagiu: 

y. + + ut refert Dio, qui historias eorum 
(Getarum) annalesque graeco stilo composuit, 
qui dixit primum Zara bos Tere os, deinde 
vocitatos Pileatos hos, qui inter eos generosi 
exstabant: ex quibus eis et reges, et sa- 
cerdotes ordinabantur . . .“ 

In nouele ediţiuni, dintre cari avem de 
'haintea n6stră pe a lui Closs (1866) şi pe 
a lui Holder (1882), afară de a lui Momm- 
sen (1882), în loc de „Zarabos Tereos“ 
ne întimpină: „Tarabostes eos“. In codicii 
manuscripţi, aşa cum ï-a colaţionat Momm- 
sen, se găsesce: 

Cel Ottobonian: „tarabostereos“ ; 

Cel Berlinez: „thorabostes eos“; 

Cel Laurenţian: „strabostes eos“; 

Cel Breslavian: „zarabostereps“. 

Putin ne pssă în cast de faţă, dacă pa- 
sagiul de mai sus Iornande la luat d'a- 
dreptul din Dione Crisostom saii numai prin 
mijlocirea lui Cassiodor. Nu este de loc im- 
portant, pe de altă parte, de a se sci, care 
din codicit manuscripţi e mai vechiii şi care 
e mai noŭ, de 6ră-ce o copiă mai veche 
după același original pote să fie mai puţin 
corectă decât o copiă mai nouă, Singurul 
lucru de căpeteniă, tocmai acela pe care ne- 
minea nu la băgat pînă acum în samă, 
este concordanța pasagiului în cestiune cu 
un alt pasagiu tot din Ibrnande, şi anume: 

„Elegit namque (Diceneus) ex eis tunc no- 
bilissimos prudentioresque viros, quos theo- 
logiam instruens, numina quaedam et sacella 
venerare suasit fecitque sacerdotes, nomen 
illis Pileatorum contradens, ut reor, quia 
opertis capitibus tiaris, quos pileos 
alio nomine nuncupamus, litabant; reliquam 
vero gentem Capillatos dicere jussit , , ,“ 

Se scie cà Iornande, ca si prototipul seü 
Cassiodor, confundă pe Daci cu Goţii; în 
pasagele însă de mai sus este învederat că 
se povestesce numai despre Daci, căci în 
cel al doilea e vorba în specie de marele 
legislator ducie Decencă, amic al regelui dacic 
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Berebista din epoca luY Cesar, ambil bine 
cunoscuţi din Strabone (VII, c. 3 8 5, 11; 
XVI, c. 2 8 39); ş apot, direct sai indirect, 
relaţiunea e luată din Dione Crisostom, scrii- 
tor din epoca lut Traian şi autor al unsi 
opere perdute despre Daci, nu despre Gotţi. 

In pasaglul al doilea este fârte intere- 
santă, menţiunea tiarelor ca acoperimînt 
de cap la nobilii Daci. „Tiara“ nu este un 
cuvint grecesc, ba Grecii nu scieaii nici 
măcar la ce gen să”! pună, dicând „ý tiga“ 
şi „0 rudoast. Pentru copistit cei latini aï 
lui Iornande, acâstă vorbă era atât de ne- 
obicinuită, încât în manuscriptele consultate 
de Mommsen fie-care o scrie altfel: „tyaris“, 
„thyaris“, „thiaris“ şi „tiaris“. Tiara era 
o căciulă curat tracică, pe care Servius în 
scoliele la Virgiliii (Aen. 247) o explică prin 
„pileum phrygium“. Ea se întrebuința şi la 
vechii Persi, dur De Lagarde (Abhandl. 206) 
n'a putut să "i găsâscă vre-o etimologiă eranică. 

La Daci dară exista o clasă nobilitară, şi 
sacerdotală, care nu umbla cu capul gol ca 
poporul, ci purta pe cap tiare, de unde 13: 
tinesce eï se numiait „pileati“, iar în limba 
dacică se diceaii „Zarabi Terei“ sai „Ta: 
rabi Terei“. Care din aceste două lecturi 
este 6re cea mai corectă ? 

Să presupunem că la Daci saraba în- 
semna „cap“; o presupunere provisoriă, pe 
care mal jos o vom. verifica pe calea posi- 
tivá. Nobilil dacă umblaii cu capul acoperit 
cu tiara, adecă erai capete tiarate: „ca- 
pita tiaris operta“ la Iornande în pasagiul 
al doilea, întocmai aşa şi la Dione Crisostom 
(Or. LXXII): „rilovs èm tais xspaiais 
txovras“. Intru cât Sarabi ar însemna „ca- 
pete“, a doua parte a numelui: Terei, cată 
neapărat să cuprindă o noţiune privitóre la 
tiară: un adjectiv „tiareus = couvert d'une 
tiare“ este din punct în punct tot aşa de 
tracic ca şi adjectivul recunoscut tracic „bas- 
sareus, faooageus — couvert d'une pelisse de 
renard“ din cuvîntul tracic facodea „pelisse 
de renard“ (De Lagarde, op. cit. 278). Este 
un raport fonetic şi morfologic perfect: 

tiareus: tiara : : bassareus: bassara. 

Pentru a demonstra că textul lui Ior- 
nande nu pote fi citit şi înţeles alt-fel de- 
cât aşa cum lam citit şi înţeles noi, să 
luâm ipotesa contrariă, intemelată pe lectura 
„Tarabostes eos“, şi lesne se va vedé că 
„ea duce la absurd, 


In acâstă ipotesi „Tarabosti“ se explică 
(Tocilescu, Dacia înainte de Romani p. 657) 
prin „neo-persianul tâ'bus, căciulă ascuţită, 
pileus“, şi deci se referă la „Pileati“. Insă 
„eos“ care urmâză dupi „Taruabostes“, în 
antitesă cu „hos“ care precede pe „Pileatos“, 
vă&desce că „Tarabostes“ în acestă ipotesă 
nu pote fi clasa cea nobilitară care purta că- 
căule, ci numai restul poporului dacie, ceľ ple- 
toşi, „Capillati“ din pasagiul al doilea, cătră 
cari nu se potrivesce de loc „căciula“, căci 
tocmai ei umblaii cu capul gol. Pe lingă a- 
c6stă absurditate logică, vine apoi absurdi- 
tatea etimologică de a atribui Dacilor un 
cuvint neo-persian, fără a dovedi că el a 
existat la Traci saŭ măcar la vechii Persi. 

Am put să nu mat vorbim despre eti- 
mologia cea gotică a lui „Tarabosti“ din 
„tharbâstai, was zwar egentes, necessarii, 
vielleicht aber auch sacrifici, sacrificantes 
heissen kann“ (Grimm, Gesch. d. d. Spr. 820). 
Astădi neminea nu maï amestecă pe Daci 
cu Goţii, una la mână; gupol al doilea, 
„tharbâstai“ însemnând „săraci“, este ab- 
surd ca să fie un nume tocmai pentru casta, 
cea, domnitâre. 

Numai prin lectura „tereos = tiareos“ dis- 
pare acel „eos“ care încurcă ori-ce ipotesă 
contrariă. Dar culmea demonstraţiunii este 
că numai prin lectura „Sarabos“ noi ajun- 
gem la un cuvint curat dacic, asupra căruia, 
ne vom opri acuma o clipă. 

Mai sus noi neam mărginit a bănui că 
în limba dacică saraba însemna „cap“, 
după cum se admit presupuneri provisorie 
chiar în matematice, cu condiţiunea însă, 
neapărat, ca sà le verifice şi să le confirme 
apol consecinţele. In casul de faţă conse- 
cinţele aŭ justificat bănuela, şi am avé drep- 
tui din parte-ne de a ne mulţumi cu atâta. 
Din fericire, avem material îndestulător ca 
să mergem ma! departe. 

Pentru noţiunea de „cap“ cuvintul indo- 
europei primitiv cel mai comun era gara 
(Pauli, Benennung d. Kârpertheile, Stettin 
1867 p. 8), scădut în sanscrita la gira şi 
din care d'a-dreptul s'aüñ desvoltat: 

cu k: | 
gr. xdoa, xdol, 10 ; 

lat. vulg. cara, de unde 
cara la Sari, Provenţali, 
Spaniol şi Portugesi, vechiu 
frances chiere (Körting, Rom. 
Wtb. 171). 


cu s: 
zend. çara ; 
armén sar; 
pers. sar, ser. 
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Se află o mirturiă textnalä din epoca lui 
Cesar, cum că Tracii, iar prin urmare şi 
Dacii, aveaŭ pentru „cap“ acelaşi nume, dar 
cu s ca Branii, nu cu & ca Grecpiitalii, anume 
la Strabone (XI, 14): „Dao! dè xe) @ogx@> 
Tag, çouç 7reooayogevoutvovg X g ar d g a, 
olov xepaæhortó uovo...“ adecă : „nesce Traci 
porecliţi Sara-pare, adecă cap-tăiători...“ 
(cfr. Lassen în Zeitschr, d. d. morgenl. 
Gesellsch., X, 867). 

La Daci in specie sara „cap“ ni se în- 
fátisézñ în nomenclatura topică la oraşul 
„Sarmizegethusa“, capitala Dacilor, „caput 
Dacice“, după cum Tit-Liviii numesce Roma 
„caput Italise“ saŭ Larissa „caput Thessaliz“, 
ast-fel că acest nume trebui descompus in 
Sar-mizegethusa. Apoi peste acelaşi sar 
noi dâm la „Sargetia“, riulet ce curgea lîngă 
Sarmizegethusa şi care tocmai prin acâsta 
căpăta importanţa, de a fi şi el „caput“, des- 
compunându-se în Sar-getia. In restul Daciei 
sara se găsesce tot în composiţiune, întru 
cât imi aduc aminte, numai la finea unor 
numi locale: Germi-sara şi Deu-sara, peste 
Dunăre Sapri-sara, unde Germi-, Deu- şi 
Sapri- trebui să fie elemente adjectivale. 

Alături cu gara se constată în limba in- 
do-europeă primitivă o formă amplificată, 
Ggarabha, cu un bh care se scie că trece 
la Greci în y, a Erani şi la Latini în b. Așa 
sînt: 

la Greci: xogugr '„cap“, cu nasalisatul 
xóovußos; 

la Latin : cerebrum „crier“, adecă 
cereb-rum ,apartinénd capului“, nică de- 
cum cere-brum „purtätor de cap“, ceea 
ce ware nici un sens, de vreme ce nu crierul 
pórtă capul, ci vice-versa; 

vechea formă persică la Isidor: „sara- 
barae quædam capitum tegmina nuncu- 
pantur qualia videmus in capite magorum 
picta“ (De Lagarde, Abhandl, 206), adecă, 
saraba-ra „căciulă“, literalmente farăși 
„aparţinând capului“, cu acelaşi sufix ad- 
jectival, -ro. ca şi în latinul cereb-rum; 

în fine, zendicul „garavăra „căciulă“, 
„Kopfbedeckung“ (Justi, Handb. 294), ur- 
m6ză şi el a fi îndreptat în çārabara. 

Aşa dară Tracii, pe lingă sara trebui să 
fi avut şi ci pe amplificatul saraba, şi 
tocmai pe acesta noi il vedem la Daci ca 
nume al castei celei nobilitare în preţiosul 
pasagii din Diove Crisostom. 


Prin urmare, din tóte punturile de ve- 
dere, cea maï corectă lectură a primului 
pasagiii din Iornande remâne aceea din edi- 
iunea lui Peutinger : „Zarabos Tereos 
Sarabos tiareos“, si mai bine : „Sarabas 
tiareos“. Intregul pasagiii va suna ast-fel : 
„ut refert Dio, qui historias eorum anna- 
lesque græco stilo composuit, qui dixit 
primum Sarabas tiareos, deinde voci- 
tatos Pileatos hos, qui inter eos generosi 
exştabant: ex quibus eis et reges et sacer- 
dotes ordinabantur..,“ 

In acest pasagiü „primum“ se rapârtă la 
cuvîntul original dacic: „Sarabas“, Yar „de- 
inde“ la traducerea lui, fie grécă, fie latină : 
„Ttàogoógor“ la Dione Crisostom, „pileati“ la 
Iornande. Sensul dară este: „Dione, care a 
scris grecesce istoria Dacilor, ne spune că 
la dînşit se numia Sarabi tiarei, pe lä- 
tinesee pileati, clasa cea de sus, din care 
se alegeaŭ regi si sacerdoţi“, 

Saraba însemnând „cap“, este învede- 
rat că şi fără epitetul tiareus acest cu- 
vint carácterisa deja în de ajuns casta cea 
nobilitară, astfel cñ maï adesea saŭ chiar 
tot-d'a-una el urmă să se intrebuinteze sin- 
gur în gura poporului de câte ori era vorba 
de „pileati“ saii „7logdgoc“, şi de aceea 
tiareus trebuia dela sineşi să dispară, 
devenind de prisos. 


IV. O URMĂ A DACICULUI SAR ABA IN 
GRAIUL ROMÂNESC DE ASTĂDI. 


Noi am v&dut că la Daci saraba era 
nu numai un titlu, dar circula tot-o-dată cu 
sensul comun de „cap“. Ca titlu, forma cea 
dacică, ori-care să fi fost, lesne putea să se 
conserve intactă la Români, după cum se 
conservă intact un nume propriii prin tradi- 
tiunea familiară, deşi tendinţele fonetice ale 
poporului supun în restul graiului aceleaşi 
sonuri la diferite modificări succesive. In 
compusul Basarabă— Ban: Sarabă dacicul 
saraba ajunge pină la noi cu vocalismul 
ne'ntunecat şi cu b între vocale. Este ade- 
v&rat că în aceiaşi posiţiune, după silaba 
tonică -ra-, b s'a păstrat în „scărăbuş“, de- 
minutiv din „scărăbu — scarabeus, *scara- 
bus“. Ori-cum însă, conservaţiunea acelui 
-b- şi a vocalismului era cu mult ma! anevoe 
pentru dacicul saraba cu sensul comun 
de „cap“. Aci trebuijaii să'şi rela deplina 
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lor putere tendinţele cele fonetice ale gra- 
Yului. Precum din „strabus“ s'a făcut; româ- 
nesce „strâmbut, italienesce „strambo“, deja 
în epoca latină, tot aşa saraba ar fi cău- 
tat de pe atunci a da o formă nasalisată 
sărâmbă,. Ei bine, acest sărâmbă trăiesce 
la noi pînă astădi în gura poporului, şi 
trăiesce iarăşi numai într'o composiţiune: 
năsărâmbă—ne-sărâmbă, lucru fără, 
minte, fără cap, dxtgaiov, cxdevpov, „minus- 
caput“. 

Miklosich (Slav. El. im Rumun. 46) trage 
pe românul naeapame™h din slavicul cpamn 
„pudor“, ca si când ar însemna ,impu- 
dentia“. Cihac (II, 215) îşi apropriază acéstă 
etimologiă, traducână pe „năsărâmbă“ prin 
„impudence“. Vom vedé may jos, ducă acesta 
se potrivesce din punctul de vedere al sen- 
sului; nu merge însă de loc. sub raportul 
morfologic şi sub cel fonetic, căci: 

1%. Românii puteaii să adaoge negaţiunea 
numai la un cuvint slavie trecut în limba 
română, pe când nu este nici o urmă la noi 
de slavicul „sramii“, Yar prin urmare nu se 
putea forma, o negaţiune pentru ce- va ne- 
existinte; 

20. E posta putinţă a presupune că Ro- 
mânii aü împrumutat dela Slavi cuvîntul 
cu negaţiunea cu tot, adecă „nesramii“, fiind- 
că acâstă, formă substantivală negativă nu 
se află la Slavi, şi este cu totul excepţională 
la dînşii chiar forma adjectivală „nesramini=— 
impudicus“; . 

3%. Slavicul „sramii“ ar fi rămas la Ro- 
mâni „sram“, după cum „hramii“ a rămas 
„hram“, „gramada — grămadă“, „păstramă — 
maoreauăs“, „dram — dedus“, „cramă — kra- 
ma“, „năframă —maqgrama“ etc.; 

4%, Chiar trecerea masculinului „sraimii“ 
în femininul „sărâmbă“ ar fi ce-va anormal, 
de vreme ce limba română feminineză nu- 
maï pe neutri) slavici, de ex, „baltă—blato“, 
nu însă pe masculini. i 

Dar derivaţiunea lui năsărâmbă din 
slavicul „sramii“ este nu maï puţin greşită 
din punctul de vedere al sensului. 

Lexiconul Budan din 1825, singurul pe 
care ' cunoscuse Miklosich, vede de-aseme- 
nea în năsărâmbă o negaţiune, însă a- 
nume din latinul „siremps“: „Siremps pror- 
sus obsoletum spud Latinos, denotabat om- 
nimodam rei similitudinem, et hinc negatio 
apud Valuchos Nesirimbă,“ 


Í 


„că acest cuvint este numai terànesc: 


Adjectivul latin „siremps“ era un termen 
exclusiv juridic, contras din „si-rem-ipse“ şi 
însemnând: „parfaitement égal, absolument 
semblable“; deci forma negativă nu" putea 
da un alt sens decât numai d6ră acela de 
„tout-à-fait different“, de unde nu ajungem 
la năsărâmbă, chiar dacă trecerea lati- 
nului -pse în românul -bä mar fi oimpo- 
sibilitate tot aşa de mare. 

Cum 6re se traduce năsărâmbă în cele- 
lalte vocabulare ? 

La Pudai-Delânu, care observă fârte bine 
„nă- 
sărâmbă, der Possen“ (Lex. MSS. circa 1820 
în Muz. ist. din Buc.), adecă „farce, bouf- 
fonnerie, arlequinade“. 

La Sava. Barcianu (Wtb. 1868 p. 158) 
„năsărâmbă“ se. explică prin „neghiobiă“. 

La Laurian-Massim ` (Gloss. 406) „năsă- 
râmbă“ este: „stultâţă, nebuniă, inepţiă. 

Prin urmare, năsărâmbă nu e de loc 
„impudence“ a lui Cihac. 

Ne “ncreqător în vocabulare, eŭ am făcut 
o anchetă în gralul poporan, şi iată resultatul: 

„Năsărâmbă însemneză : prost, pro- 
stovan, meteleii“ «(avocat P, Călciunariu, 
Banat, Orşova). 

„Năsărâmb se întrebuinţeză cu înţe- 
lesul de: prost, hăbăuc, tîmpit la minte, 
fără socotă“ (Dr. I. Roşiu, Banat, Biserica- 
albă). 

„In graiul poporului, a face năsărâmbă 
însemnă a face un lucru nepotrivit, slab, 
prost“ (preot D, Popovici, Banat, Lugoș). 

„Năsărâmbă insemnézà în Transilva- 
nia, de ex. în comitatul Alba-Iulia şi pe la 
Braşov: om prostănac, într'o ureche; iar 
cu: sensul ruşinos se dice numai în privinţa 
calului, ca şi când sar dice: prostia ca- 
lului“ (N. Mănărădianu). 

Cumcă năsărâmbă mare în fond alt 
sens decât acela de nerod saii neghiob, probă 
este că poporul îl amalgamâză une-ori cu 
„nătâng“, prefäcêndu’l în năsărângă, şi 
cu „nătăreii“ prefăcându'l în pătărâmbă. 

„Nătărâmb şi nătărâmbăse aude 
în Banat şi pe la Lipova. Nătărâmb este 
un om care face o prostiă, nătărâmbă 
o muiere care nu îngrijesce de afacerile sale. 
Se mai dice şi ca substantiv, de ex.: acest 
om a făcut onătărâmbă, sa îmbătat 
şi si-a bătut muierea“ (I Tuducescu, Banat, 


) Lipova). 
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„Năsărângă, la plural năsărânguri 
însemn6ză ce-va reü, de ex.: acest argat 
numui năsărânguri îmi face orï-unde îl 
mâiu“ (I. Pop Reteganul, Transilvania), 

„Cuvintele năsărâmbă si nătărâm- 
bă, se întrebuinţâză în înţelesul de a face 
d'ale nefăcute, adecă un non-sens, un lucru 
reü, gâlcâvă, potcă, ce-va nebunesc. Apoi 
năsărâmbă mai însemneză a face o faţă, 
urită cui va, a încreţi fruntea“ (avocat P. 
Rotariu, Timiş6ra). 

Afară de substantivul năsărâmbă şi 
adjectivul năsărâmb, Lexiconul Budan 
ne mai dă adjectivul năsărâmbos. Am- 
bele forme ădjectivale sînt; însă învederat 
posteridre şi sporadice, ca şi formele ana- 
logice nătărâmb şi năsărângă. Forma 
cea primitivă, singură răspândită în popor, 
este cea substantivală, mai ales în locutiu- 
nea: a face o năsărâmbă. Cuvîntul se 
descompune dela sine-şi în ne-sărâmbi=— 
„ne-cap“, o composiţiune prin care sa tra: 
dus literalmente în Dacia latinul rustic mi- 
nus-caput, conservat pînă astăqi în Oc- 
cident. Acest minus-caput „ne-cap“ era 
tocmai ceea ce însemnâză substantivul ne- 
sărâmbă, adecă o pagubă sai o neplă- 
cere făcută prin lipsă de judecată, de unde 
spaniolul menoscabo „dommage, détri- 
ment, atteinte“, apoi portugesul menos- 
cabo „mépris, dépreciation“, în fine pro- 
ventalul mescap şi francesul méchef 
„Hcheuse aventure“, nuanța logică cea maï 
apropiată de românul ne-sărâmbă, astfel 
că, hună-6ră, în vechea francesă versul lui 
Gringoire în „Les folles entreprises“ : 


Tu m'as fait meschief 
En me cuydant faire tres grant service... 


se traduce perfect românesce: „vrând să’ mï 
. faci un prâmare bine, mi-ai tăcut o năsă.- 
râmbă“. 

Aşa dară dacicul saraba, „cap“ şi tot- 
o-dată numele membrilor custei nobilitare, 
s'a păstrat la Români în ambele sale înţe- 
lesuri : ca vorbă comună în ne-sărâmbă 
= „minus-caput“ şi ca nume în Basarabă = 
Ban-Sarabă. 

După ce am constatat modul de desfăşu- 
rare a Basarabilor din Sarabi ai lui Dione 
Crisostom, să ne oprim acuma cu tot din- 


adinsul asupra unor +a se din istoria lor între ` 
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V. CAPUL NEGRU ESTE EMBLEMA ERAL 
DICĂ A BASARABILOR. 


Se scie câ în vâcul de mijloc o mare 
parte din mărci nobilitare erai ceea ce se 
numesce în eraldică „armes parlantes“, „figu- 
rae paronomasticae“, adecă pe pecete sai pe 
stég figurau lucruri al cărora nume, peste tot 
saii măcar întru cât-va, aducea a-minte de 
numele familiei nobile respective. Aşa, bună- 
6ră, dinasția regală a Plantageneţilor avea 
în marca sa o drobiţă, modestă plantă nu- 
mită, latinesce „genista“ şi din care se fac 
mături. Aceste figure paronomastice 
nu eraii o invenţiune a feudalităţii, căci ele 
ne întimpină şi la selbateci:/ nu este în 
fond alt-ceva decât aşa numitul „totem“ 
al Pieilor-Roşii din America, o asociaţiune 
de idei propriă minţii omenesci în genere. In 
acest mod, marca Basarabilor, din causa ele- 
mentului fonetic—arab—trebui să fi fost un 
cap negru, adecă un cap de Arap. Ori-cine 
cun6sce istoria blazonului medieval, pâte 
să afirme ă-priori pe acest trebui, chiar 
dacă mar exista nici un document în spri- 
jinul afirmaţiunii. 

Olandeșul Levinus Hulsius a publicat la 
1597 o marcă a Ţerei-Românesci cu trei 
capete negre, şi tot-o-dată o marcă a 
Moldovei cu două capete negre puse în 
virfuri a doue ramuri incrucişate, Yar ra- 
murile, „les ramaux“, se scie că însemnâză 
în limbagiul eraldic derivaţiune, adecă marca 
Moldovei derivând din aceia a Ţărei-Româ.- 
nesci (Ist. crit. ? L 95). 

Iată acele douë mărci: 


WALACHIA MOLDAVIA 


Hulsius se ocupase în specie cu terile 
românesci, scriind chiar o carte intitulată, 
„Descriptio Transylvaniae, Moldaviae et Va- 
lachiae“ (Engel, Gesch. d. Wal. 69). Acele 
mărci dară el le-a luat de unde-va dintr”o 
fântână consultată. Ori-care să fi fost însă 
acea fântână, în casul de faţă o întăresc 
doue fapte positive: 

1°. Preceptele blazonului, după cari nu: 
mele Basarabă urmă să aibă ca „armes 
parlantes“ un cap negru; 

29. Impreglurarea că dinastia Muşătescilor: 
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din Moldova era în adevăr o ramură, o de- 
rivaţiune din Basarabi. 

In Cosmografia lui Sebastian Münster 
(1541), în „Illyricum“ al lui Du Cange (1746) 
şi pe aiuri, cele doue capete negre, pe 
cari Hulsius le pune în marca Moldovei, 
sînt atribuite Bosniet: : 


Să fie óre printr'o confusiune intre Ban 
şi Ban, fiind-că în vechea Bosniă principii 
purtaii titlul de Ban ca si în Oltenia? 

Saii nu cum-va printr'o confusiune de o 
altă natură între iniţialul Bos- din „Bos- 
nia“ şi iniţialul Bas- din Basurabă? 

Sai pâte va fi fost in adevăr aşa óre- 
când marca Bosniei? 

Ar trebui studiată sigilografia specială 
a acestei teri. Să nu se uite în ori-ce 
cas că, din tâte regiunile serbesci,, Bosnia 
este aceea unde s'a conservat mai mult 
timp un element românesc forte puter- 
nic, immigrat din Pannonia cam în secolul 
X, după cum noi amarătat'o întrun alt stu- 
diù (Strat şi 'sub-strat, p. 28), şi cuprinqónd 
nu numai ciobani, dar si căpetenii, bună- 
órñ acel „cnez Marcul“, adecă „Marco“ cu 
articlul românesc -], de care se plângeau la 
1401 Ragusanii că a apucat cu forţa şi nu 
lasă din mână oraşul dalmatin Almissa 
(Putzic, Croxegumg cprcra, t. I, p. 35). La 
1378 un district întreg al Bosniei se numia 
„România-mare“, „Major Yluchia“ (Miklosich, 
Wander. d. Rum. 5). 

Dar să ne'nt6rcem la marca Basarabilor. 

In Biblioteca imperială din Vienu se află 
într'o traducere germană anteri6ră secolului 
XVIII o colecţiune de blazonuri făcută de 
unul numit Rubčić, care își dă titlul de 
eraldist (Wappenherold) al împăratului ser- 
besc Stefan Dușan (lanko Schaffarik în 
Tnacaak, t. 9, 1857 p. 848). Dacă acestă, 
iudicaţiune cronologică ar fi adevărată, atunci 
noi am avé a face cu un monument eraldic 


tocmai de pe la 1340. In acea colecţiune, 
marca Ţ&rei-Românesci este din punct în ` 
punct ca la Hulsius. 

Tote acestea, neapărat, sînt; deja ce-va,; 
dar în cestiuni de o asemenea natură se 
cere cu ori-ce preţ un isvor forte autorisat, 
când e vorba mai ales nu de o marcă par- 
ticulară, ci de blazonul üQneY tert. Prima 
confirmaţiune oficială ne-o oferă numisma- 
tica maghiară. 

La 1368 Vladislav Basarabă recunoscuse 


` suzeranitatea, Ungariei asupra 'Terei-Româ- 


nesci (Fejér, IX. 4, p. 148, 210). Din aceiaşi 
epocă există monete dela regele Ludovic, 
de diverse mărimi, purtând pe o parte 
cap negru: 


Pe alte monete dela regele Ludovic, asu- 
pra cărora mi-a atras atenţiunea amicul 
meü d. D. A. Sturdza, acelaşi cap-negru 
nu ocupă scutul întreg, ci se află numai la 
o parte saii de-desubtul efigiei regesci, ceea 
ce represintă şi mai expresiv triumful cel 
jubilat al Ungariei asupra lui Vladislav 
Basarabă : 


Acest cap negru nu pote fi marca Si- 
ciliei, dare va fi avuk face cu familia An- 
jou a regelni LyZuvic, dar în orï-ce cas nu 
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avea a face de loc cu Ungaria; cu atât 
mai vîrtos un cap figurând alăturea cu efi- 
gia regâscă sai chiar ocupând scutul întreg 
nu pâte fi marca vre-unui fabricant de mo- 
netă. Singura explicatiune seri6să rămâne 
dară „subjectio Valachiae“, după cum pre- 
supuneaii deja în secolul trecut archeologii 
unguri : „hoc esse Mauri caput, eoque 
subjectionem Valachiae notari autumant“ 
(Schönvisner, Notitia Hung. rei nnm. p. 206). 

Numismatica maghiară ne dă o mărturiă 
oficială pretiósà, dar numai externă, nu in- 
ternă, adecă nu din partea Basarabilor, şi 
de aceea ea tot încă nu ne mulţumesce pe 
deplin. 

Confirmaţiunea, pe care o dorim noi, ne 
vine pe o altă cale, graţiă unei descoperiri 
făcute de d. D. A. Sturdza. 

Mai intàiü, o observaţiune preliminară. 

Ori-cine a avut în mână cris6ve munte- 
nesci, n'a putut să nu fie isbit de împreglu- 
rarea, că, sigiliile lor presintă nu o singură 
. marcă a ţerei, ci două mărci diferite: una 
cu vulturul, cea-laltă cu sfinţii Constantin 
şi Elena, întrebuințate când una, când cea- 
laltă, când ambele în composiţiune. 

Faţă cu acâstă duplicitate, lucrul cel mai 
natura! este de a admite că o marcă era a 
Statului, cea-laltă a dinastiei. A Statului 
fiind vulturul, care singurul figur6ză pe si- 
giliile cele mari atîrnate, pe sama dinastiei 
remân Sfinţii Constantin si Elena. Dar 
sfinţii Constantin şi Elena ce aŭ ei a face 
cu dinastia Basarabilor? Să se bage de 
samă că este tocmai o dinastiă, care pină 
la a doua jumătate a secolului XVII n'a 
avut în curs de cinci secoli nici un membru 
cu numele „Constantin“, ast-fel că nu sfântul 
Constantin ar fi fost dispus s'o patroneze. 

Acuma vine descoperirea d-lui Sturdza: 
un act dela Vlad Dracul şi doue acte dela 
fratele sei Alexandru, ambii fii aí lui Mir- 
cea cel Mare. Actele sînt anteridre anului 
1444, iar cele dela Alexandru sînt anume 
din 1431. 

Pecetea lui Vlad Dracul este: 


Pecetea lui Alexandru: 


Catră acestea vom mai adăuga, că întoc- 
mai aşa se află două capete deja pe pecetea 
lui Mircea cel Mare într'un act din 1403: 
„duo capita humana coronis ornata“ (Hur- 
muzaki, Documente t. I, partea 2, p. 825, 
nota 4). 

Negreşit, aceste capete se deosebesc de 
Arapii lui Hulsius şi aï lui Rubčić, dar 
ele se deosebesc cel puţin tot pe atâta şi 
de figurele sfinţilor Constantin şi Elena de 
pe peceţile din secolif XVI şi XVII. Nu: 
mărul capetelor este indiferent, ca şi ramura 
dela mijloc, de vreme ce si Hulsius are 
o marcă numai cu două capete şi cu ra- 
muri. Indiferentă mai este şi gătâla de cap, 
de 6ră-ce se deosebesc între ele în astă pri- 
vinţă chiar cele două peceţi de mai sus. 
Acestea fiind indiferente, marca dela 1431 de- 
vine tocmai ce-va intermediar între fasa cea 
de tot veche cu capete-negre şi între fasa 
cea nouă cu sfinţii Constantin şi Elena. 

Inainte de a se metamorfosa de tot în 
sfinţii Constantin şi Elena, cele două ca- 
pete dela 1431, sai mai corect dela 1403, 
aŭ trecut printr'o lungire treptată şi ra- 
mura s'a prefăcut într'un arbore, după cum 
d. Sturdza o constată forte bine pe următ6- 
rea pecete dela Ţepeş, fiul lui Vlad Dracul: 


Nu sînt încă nici aici sfinții Constantin 
şi Elena, dar nu mai e departe pînă la 
dînşii. „Capetele de pe sigiliile lui Vlad şi 
Alexandru —qice d. Sturdza— capătă trup, 
însă nu pe deplin, ci numai pe trei pătiare, 
la sigiliile lui Vlad Ţepeş, şi se desvâltă la 
urmă în trupurile întregi ale sfinţilor Con- 
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stantin şi Elena pe sigiliile posterióre“ 
(Sturdza, Dare de samă p. 10). 

Ce resultă de aci? Resultă că Arapii, 
capetele cele negre, fie unul, fie maï multe, 
singura, emblemă eraldică potrivită a Basa- 
rabilor, s'a transformat pas la pas în 
sfinţii Constantin şi Elena, trecând prin mai 
multe trepte decât zimbrul pentru ajunge 
boii şi vulturul pentru a ajunge corb, dar 
trecându-le pe temeiul aceluiaşi principii, 
principiul că poporul, când o pâte face, în- 
locpesce tot-dW'a-una noţiunile mai rare sai 
maï puţin cunoscute prin noţiuni mai fami- 
liare: boul e mai familiar decât zîmbrul, 
corbul e mai familiar decat vulturul, sfinții 
cei sărbătoriţi mereii sînt mai familiari de- 
cât Arapii. 

Evoluţiunea mărcii Basarabilor cată, dară 
să se fi operat cam în următorul mod: 

de'ntâiii un singur cap negru ca pe mo: 
netele regelui Ludovic, ceea ce era suficient, 
pentru „armes parlantes“; 

apoï doue capete negre unul lîngă altul, 
adecă ce-va ca în marca Muşătescilor; 

apoï tret capete negre ca la Hulsius si 
la Rubčić; 

apol capul al treilea transformat intr'o 
ramură, înflorită între cele-lalte două capete, 
tóte perqénd tipul negritén, ca pe sigiliele 
din 1408—1431; 

apoi sub capete adăugându-se o parte 
din corp, iar ramura cea înflorită pretă- 
cându-se în copăcel, ca pe sigiliul lui Ţepeş; 

apot corpul lungindu-se etc. etc. pină la 
figurele sfinţilor Constantin şi Elena. 

Noi mai bănuim teoreticesce o fasă, pe 
care, pâte, o vor adeveri cercetările ulte- 
rióre. Trebuia să fi fost un moment, în care 
capetele-negre se prefăcuseră deja în 
Constantin si Elena, dar totuşi se 
mai păstra încă tradiţiunea acelor capete. 
In acâstă, eguivâcă situaţiune n'ar fi de mi- 
rare dacă pe vreo pecete sar găsi doue 
căpuşâre puse alături cu cele două figure 
întregi. 

In ork-ce problemă din archeologia figurată 
lipsa, unei verigi dela mijloc împedecă nu 
numai de a lega ambele capete ale lanţului, 
dar chiar de a recunâsce că acele capete a- 
parţin unui singur lanţ. Intr'un asemenea 
cas fie-care capăt se studiéză în deosebi ca 
ceva străin unul altuia, găsindu-se pentru 
fie-care în parte multe analogii, cari totuşi 


perd ori-ce val6re din dată ce, prin aflarea 
verigei celei dela mijloc, se reconstitue to- 
talitatea lanţului. Două figuri în felul sfin- 
ţilor Constantin şi Elena de pe sigiliile ro- 
mânescă se văd pe monete şi la Bizantini, 
şi la Serbi, şi la Unguri, şi cine mai scie 
pe unde; în acelaşi mod în Portugalia, în 
Sicilia, în Polonia şi pe aiuri se nemerese 
pe mărci capete-negre; ast fel dintr'o parte 
şi din cea-lalti se puteai face cu multă 
erudiţiune nesce apropiări forte ingeni6se, 4 
cărora lipsă de temeiii se îndeverâză însă 
pe dată ce regăsirea verigei celei dela mijloc 
restabilesce la Români în specie strinsa fi- 
liaţiune între capetele cele negre şi între 
cele doue figuri. Acéstă filiațiune ar fi re- 
mas ascunsă fără descoperirea d-lui Sturdza, 
o descoperire în aşteptarea cărila sfinţii 
Constantin şi Elena erai o nestrăbătută 
enigmă în marca Basarabilor. 

După cele de mai sus, nu mai avem 
trebuinţă de a vorbi despre monografia cea cu 
multe clişeuri a d-lui V. A. Urechia asu- 
pra sigilografiei române. 


VI. SARA BIÎ AU FOST CUNOSCUŢI VECI: 
NILOR SUB PORECLA DE ARABI. 


Arab este un element eraldic al numelui 
Basarabă, dar cu atât mai virtos al formei 
celei vechi Sarabă, de care se deosebesce 
printr'o singură cons6nă. Inainte dară de a 
deveni Basarabi, adecă înainte de a'şi fi 
aglutinat titlul de „Ban“, Sarabii cată să 
fi avut deja pe pecetea şi pe stâgul lor ca- 
pete negre sai un cap negru. Numele şi 
emblema trebuiaii de o potrivă să le dea 
în ochii tuturor vecinilor un aspect, de 
Arapi, şi tocmai acâsta o constutase cel 
de'ntâiii d. Bezsonov în poesia poporană 
epică serbă şi bulgară, unde fórte adesea 
Românii sînt numiţi Arapi (Rybnikov, 
Haponasta Guru p. CCCXXX sq.: „Bce 
UTO BE APEBEIOIO HODy, BE MOXY Ye BIpovent 
ACHOĂ ACTOPiN, RA3BIBALOCE BE OGUNPHOIE CMEICAB 
Yepno-Bonouckuws, BE TBOpueCTBb Boxrapckowb 
HOCHT5 AMA Apanckaro, a cama Tepasi Bo- 
10xn MNA À pa mo B. Bernaneur renepe ua Cep- 
6ops etc.“). 

Nu voesce a reveni aci asupra celor des- 
voltate pe larg în „Istoria critică“; voiu 
semnala msă ce a noŭ. 

Căzac ce rue íf din Ucraina nu puteait 
să aibă a face cu Basarabii dela Olt; dar 
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începând din secolul XVI ei aŭ fost mereü 
în contact cu acea parte a Moldovei, căriia din 
timpul stăpânirii muntenesci acolo în secolii 
XIV şi XV, de pe când Mircea cel Mare şi 
Vlad Dracul erai Domni pină la gurele Du- 
nării, îi remăsese numele de „Basarabiă“, 
după cum o spune deja Miron Costin în 
poema sa polonă: „Giurgiul şi Brăila sînt 
eterne suveniri ale acelor domni muntenesci 
Basarabi, cari stăpâniseră o parte a Bulga- 
rief şi peste ţermul Mărit unde sa lăţit 
numele Basarabiei“ (Arch, ist. I, 162). 
Dd. Antonowicz şi Dragomanov aŭ pu- 
blicat în qece variante o baladă poporană 
rutână de pe la finea, secolului XVI, întitu- 
lată „Alexe Popovici şi furtuna pe Marea- 
nâgră“ (Heropnuecria mbegg Maxopycekaro Ha- 
poxa, I, 176—208), unde este vorba anume 
despre acea Basarabii dela Nistru, 
Primul variant se începe aşa: 


„Acolo pe Marea-nâgră, pe o pâtră albă şâde un 
„Şolm luminos şi suspină cu jéle, privind îngrijit 
„la Marea-nâgră. Nu va fi bine pe Marea-n6gră, 
„căci furtuna cea rea se ridică, îinprăştiând în tre! 
„părţi luntrile cele voinicesci ale Cazacilor: o parte 
„din ele spre ţâra Bilarap6scă (u Bilarapsiku 
„zemliu), a doua părte în girla Dunării, a treia 
„parte în mijlocul Mării-negre...“ 


Variantul al optulea: 


„Acolo pe Marea cea vînătă, pe o pâtră albă, şâde 
„luminosul şoim cu ochi! strălucitori; el işi plâcă 
„jos capul şi suspină cu jâle, privind la sântul cer, 
„căci întunerecul a acoperit jumătatea s6relui, ju- 
„mătatea lune!, si se începe furtuna pe Marea cea 
„vînătă, se ridică valuri din fundul Mării şi îm- 
„prăştiă în trei părti luntrile căzăcesci: duc o parte 
„din ele în Dunărea cea liniştită, împing a doua 
„parte spre tóra Arabâ6scă (v Arabsiku zemliu), 
„înnâcă a treia parte în mijlocul Märit...“ 


Variantul al şâselea : 

„Acolo pe Marea-nâgră, pe o pstră albă sóde 
„luminosul şoimuleţ, trist şi jelitor, privind departe 
„la luciul Mării-nsgre, căci nu va fi bine pe Marea- 
„n6gră: se ridică din fundu”! valuri duşmănesci si 
„împrăştiă în tre! părţi luntrile căzâcesci, asvăr- 
„lind o parte din ele în girla Dunării, împingând 
„pe a doua parte spre țéra Orabâscă (u zemliu 
„Orabsiku), ér pe a treia parte, nesciind ee să"! mai 
„facă, o innécà în mijlocul Mării...“ 


Variantul al şâptelea se începe ca cel al 
optulea, cu deosebirea numat că în loc de 
„tóra Arabâscă“ este „ţâra Orabescă“ (u 
zemliu Orabsikuiu) ca sin variantul al sé- 
selea. 

39645. 


Variantul al treilea : 


„Pe Marea-négră, pe o pâtră albă suspină cu 
„jsle luminosul solm; è trist si privesce îngrijit la 
„Marea-négră, căci nu va fi bine pe Marea-n6gră; 
„Sati întunecat pe cer tâte stelele aü acoperit 
„norii jumătatea lunei, şi din jos suflă vintul cu 
„furiă împrăştiând în trei părți luntrile căzăcesci: 
„adus o parte spre ţâra Agarâscă (v zemltu A- 
„garsku), a doua parte a înghiţit'o girla Dunării, a 
„treia parte — unde să fie? —se'nnecă în Marea- 
„n6gră...“ 


In fine, în variantul al patrulea ,téra Aga- 
réscă“ este amplificată în ,téra Agaran6scă“ 
(v Agaranisku zemiiu). 

Precum vedeţi, naufragiul se întâmplă pe 
Marea-nâgră, aprópe de gurele Dunării, faţă 
cu ţermii Basarabiei. 

Din „Basarabii“, prin o schimbare fone- 
tică, nesimţită, balada de mai sus, după pri- 
mul seü variant, a făcut „Bilarapiă“, ceta-ce 
însemnâză „Alba-arabiă“; din acestă „Bilu- 
rapiă“, omiţându-se iniţialul bi, considerat 
ca un simplu epitet de alb, a remas în va- 
riantul VIII numai „Arabiă“, de unde apoi 
în variantele VI şi VII a eșit o formă maï 
coruptă „Orabia“, în sfîrşit numele „Arabi- 
lor“ amintind imaginaţiunii poporane, prin 
asociaţiunea de idei, pe al „Agarilor“ saü 
„Agarenilor“, ambele aceste numt aplicându- 
se d'o potrivă la păgâni şi mai ales la ma- 
hometani, iată că în loc de „Arabia“ sai 
„Orabia“ ne întimpină în variantele III si 
IV „Agaria“ şi „Agaraniat, 

Este o procedură identică cu aceia prin 
care, într'o epocă mal veche, Serbii şi 
Bulgarii arabizai pe Basarabii dela 
Olt; o procedură însă, pe care balada ru- 
ténăá, graţiă numerâselor sale variante, ne 
permite, ca să dic aşa, a o pipăi de astă- 
dată cu degetul, urmărind pas la pas tâte 
fasele succesivei sale transformaţiuni. Dacă 
o scurtă cunoscinţă cu Basarabia cea de- 
la gurele Dunării aii permis Rutenilor a o 
preface în Arabiă şi apoi chiar în Agariă, 
cu cât mai virtos Serbii şi Bulgarii, puși 
în contact cu Basarabi şi mai întâiu cu 
Sarabii dela Olt in curs de mai mulţi se- 
coli, trebuiaii neapărat să urdéscă asupra a- 
cestor Arabi din Dacia o vastă țesătură de 
complicaţiuni ! D. Bezsonov ne-a indicat abia 
câte-va puncturi; restul urmâză să'l stu- 
dieze alţii. 

Cea ce su întâmplat Rutenilor, ceea ce 
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s'a întâmplat Serbilor si Bulgarilor, nu putea 
să nu se întâmple şi maï de'nainte tuturor né- 
murilor învecinate cu Basarabii, adecă tâte 
trebulaü de asemenea să'i arabiseze mai 
mult sai mai puţin; şi întru cât începutul 
Sarabilor se înfundă în epoca dacică, de 
pe atunci deja ar put să ne fi remas în 
istoriă vre-o urmă de acest fenomen. 

Sarabi! lui Dione Crisostom, ca şi Ba- 
sarabii posteriori, își aveai cuibul lor în 
munţii Hațegului şi aí Olteniei, căci aci, în 
glurul Drobetei si al Sarmizegetusei, fusese 
centrul Statului lui Decebal, iar prin urmare 
şi al castei celei nobilitare. Haţegul şi 0l- 
tenia sînt tocmai regiunea, pe care, sub ra- 
portul idrografic, o represintă riul Jiiu, 
isvorînd din Haţeg si străbătând apoi pe 
lîngă Vulcan pentru a şerpui în lung prin 
întrega Olteniă. Ei bine, în geografia lui 
Ptolemeii Jiiul n'are alt nume decât: xar’ 
A0ăBov mnorands, literal „de Arabibus flu- 
vius“, adecă: „rîul care se pogâră din téra 
Arabilor“, pe când Dunărea este Zavoa- 
Bios morauds, Oltul — "4loúraçs 7orauds, 
Temeşul — Tifoxogs morauos etc. 

Iată secţiunea corespondinte din atlantele 
lui Ptolemeii, luată după preţiosul manu- 
script din secolul XII, cel mai vechiu din 
cele cunoscute pînă acum, descoperit; de Se- 
vastianoft la Vatopedi în Atos (G6ogr. de 
Ptolémée, 1867, p. LXXVII): 


asupra manuscriptului: 1°, De câte ori pre- 
posiţiunea xære nu se unesce prin elipsă 
cu vorba ce'i urmâză, manuscriptul îi dă 
regulat accentul, pe când în casul te faţă 
accentul lipsesce pe chartă ca gi'n text (p. 
XXXIII), ceea ce dovedesce că nu pâte fi 
pară “Pap-t, ci este „xar "Agaf-. 20, Atat 
în text precum şi pe chartă se vede -fuv 
fără obicinuita abreviaţiune suprascrisă pen- 
tru finalul -os, astfel că este arbitrar de a 
citi -fovos. 30. In text acest -øv nu e 
accentat de loc, iar pe chartă accentul 
este dubios, căci copistul trage de'ntâiu o 
liniuţă din vîrful lui £ spre a forma un 6&us 
pe a din ga şi după aceea se resgândesce 
şi se întórce spre w accentându'l cu un lung 
Bagus, o nedumerire care probézà că în ori- 
ginal lipsia accentul. Lectura dară cea mai 
corectă este: xar 'A4odfwv morauvs, unde 
noi completâm pe zor prin nominativul 
zorauos; după cum tot la nominativ sînt 
puse şi cele-lalte rîuri. 

Ptolemei scriea pe la 170, peste vr'o 50 de 
ani după Dione Crisostom. Dione Crisostom fu- 
sese el-însuşi în Dacia, unde cunoscuse casta, 
cea nobilitară a Sarabilor. Ptolemeii, tră- 
ind departe în Alexandria, putea să culâgă 
numai nesce informaţiuni indirecte, extra- 
dacice, dar tocmai de aceea noi îi datorim 
cunoscinţa celei mai vechi transformaţiuni 
a Sarabilor în Arabi. Gura Jiului fiind 


Fiind-că editorit lui Ptolemei tipăresc tot- 
da-una: xară “Pafâvog noranoi, cată să 
facem următorele observaţiuni paleografice 


pe charta lui Ptolemeii față'n faţă cu Misil 
din oraşul Ratiaria: “Pouriagla Mvoðv, este 
1obabil că fântâna lui Ptolemeii își luase 
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pe "Joañsç diu Oltenia, dela Mist, cari, ocu- 
pând regiunea Slavilor meridional! de astădi, 
vor fi numit astfel pe Sarabi cu mai 
mulţi secoli înainte de Serbi şi de Bulgari. 
In ori-ce cas numai prin Sarabi din Dione 
Crisostom se pâte înţelege. „xat "A oa p ov 
raraudşt din Ptolemeii, şi acesta, este punc- 
tul cel esenţial, dela care putem trece d'a- 
dreptul la una din cestiunile cele mai inte- 
resante în istoria Basarabilor. 


VII. IMPERAŢII FILIP ŞI LICINIU AU FOST 
DACI DIN CASTA SARA BIL OR. 


Despre împăratul roman Filip dintre 244— 
249, acela sub care Roma îşi serbase jubi- 
leul de 1000 de ani şi care a fost cel întâiu 
împărat creştin, făntânele istorice sint forte 
puţine. Toţi se unesc ay da porecla de „A- 
rabs“, Arabul; dar de ce „Arab“? ce fel 
de „Arab“ şi de unde? 

Bizantinul Zonara ne spune că Filip era 
din regiunea Bostreř în Palestina, unde a 
şi fundat oraşul Filipopole: „euro dèx 
Bcorowv, Orov xat mdiw Baoievoag šzovu- 
uov taur 20ouijoaro, Dilurrrouroliv vo- 
udoas mç“. Cedren însă qice că acea 
Bostră, de unde era Filip, se afla nu în 
Asia, ci în Europa, adecă Filipopole din 
Tracia: „onăro dà do Booreas ris Evod- 
nys, tvda xat nóv Qxodóuaqosv, 6voudoag 
ari  Bulurercovrcoluw.“  Cedren trăia în se 
colul XI, Zonara şi mai târdii cu un secol. 
Despre fundarea Filipopolei de cătră împ&- 
ratul Filip mai vorbesc Cassiodor din se- 
colul V şi Iornande din secolul VI, amîndoi 
însă o pun în Europa: „Philippus urbem 
nominis sui in Thracia construxit“; ba Ior- 
nande (Summa temporum, 283) maï adaoge 
şi numele cel curat tracic al acestui oras: 
„Pulpudeva“. Toţi însă de o potrivă uită că 
oraşul cel pretins fundat atuncea, fie Fili- 
popole din Tracia, fie Bostra din Asia, exi- 
staseră cu mult mai de'nainte.. 

Fântâna cea mai importantă, întru cât e 
scrisă numai cu un secol după mortea lui 
Filip, este Aurelius Victor. In capitolul 28 
din cartea, sa, „De Caesaribus“ el qice: „M. 
Julius Philippus Arabs Trachonites, 
sumpto in consortium Philippo filio, rebus 
ad Orientem compositis, conditoque apud 
Arabiam Philippopoli oppido, Romam ve- 
mt.“ Deci oraşul cel fundat era în Asia, 
dar nu Bostra, ci o altă lotalitate, pe care 
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se pare că a si descoperit'o d. Wadding- 
ton in ruinele satuluï Sehebe din Hauran 
(Sur lemplacement de Philippopolis d'A- 
rabie, în Revue numismatique, X, 56 sqq.). 
Deşi satul Sehebe nu se află tocmai în re- 
giunea numită la ceł vechi „Trachonitis“, 
Toogovitis, "Toayovirai "Agafssi la Pto- 
lemeii, totuşi archeologul frances crede pe 
deplin confirmată prin acâstă descoperire 
originea lut Filip anume din acea provinciă, 
adecă crede că asa trebui să fie înțeles tex- 
tul lui Aurelius Victor: „Arabs Trachonites“. 

Mai întâiii, „Trachonites“ saii „trachoni- 
tes“ —- majusculul T aparţine editorilor mo- 
derni, iar nu paleografiei — pâte să nu în- 
semneze alt-ceva decât „hoţ“ sai „fecior 
de hoţ“, „ném de haiduc“; şi acâsta în două 
feluri : 

10 Locuitorii Trachonitei eraii vestiți de- 
parte prin hoţiile lor, după cum ni-o spune 
Strabone (XVI, c. II 8 20), şi prin urmare 
numele lor putea să fi devenit un simplu 
epitet pentru ori-ce bandit; 

20 Din grecul roaxwv se formase în lati- 
nitatea vulgară trachones cu sensul de 
ascungăturt sub pămînt şi chiar cu acela de ba- 
lauri. Vilhelm de Tyr, vorbind despre regiunea, 
Trachonitej, dice: „ Videtur nobis a traconibus 
dicta; tracones enim dicuntur occulti et 
subterranei meatus, quibus ea regio abun- 
dat...“ Intr'un glosar din evul mediü : „Traco 
idem est quod via subterranea, vel ubi ha: 
bitant dracones fantastici...“ (ap. Du Cange, 
ed. Carpent. VI, 625). 

Dec), prin „Trachonites“ Aurelius Victor 
nu trebuia neapărat să albă în vedere téra 
Tvachonită, ci putea, să înțelégă originea cea 
hoţescă a lut Filip; saŭ mai bine, profitând 
de porecla „Arabs“ el putea să'i acaţe un 
epitet în legătură cu hoţii din Arabia, pro- 
priti qisă. Noi dicem de o cam dată „putea“, 
fără a afirma că aşa a şi fost. Pentru afir- 
maţiune se cere o probă; şi o asemenea 
probă cine óre pâte să ne-o dea mai cu te- 
meiü decât însuși Aurelius Victor? 

Noi am vădut mai sus că pasagiul din 
Iornande n'a fost înţeles numai şi numai 
fiind-că nu se pusese în alăturare cu un alt 
pasagiii corespundător tot din Iornande. Pa- 
sagiul din Aurelius Victor, de asemenea, nu 
pâte fi înţeles decât alăturându-se cu un 
alt pasagiii corespundător tot din Aurelius 
Victor, şi anume capitolul 28 din cartea sa 
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„De vita et moribus“, unde despre originea 
împăratului Filip se qice; „Is Philippus hu- 
millimo ortus loco fuit, patre nobilissimo 
latronum ductore...“ 

Iata darä în loc de: „Trachonites“ -- „la 
tronum ductoris filius“, „fiïul unui căpitan, 
de hoți.“ 

In acest pasagiii ne mai întimpină un „no- 
bilissimus“ fórte caracteristic. Cum putea 
óre să fie „nobilissimus“ un bandit? Ş'apoi 
fitul unui „nobilissimus“ cum óre să fi fost 
„humillimo ortus loco“? Este învederat că 
pasagiul întreg trebui să fie tradus: „Acest 
Filip a fost născut în obscuritate, fiind-că 
tatăl sei, deşi de un ném illustru, totuşi 
se făcuse căpitan de hoţi“. Şi atunci „no- 
bilissimus“ din pasagiul al doilea ne va du 
o cheiă pentru „Arabs“ din pasagiul întâii. 
dacă în adevăr „Arabs“, după cum ne vom 
incredinţa în dată, nu este alt-ceva decât 
numele „Saraba“ al castei celei aristocratice 
din Dacia, „virorum nobilissimorum“ din 
Dione Crisostom. 

Pînă aci noi am stabilit numai posibili- 
tatea ca Filip să nu fi fost de loc „Arab“ 
în sensul geografic al cuvîntului ; dar o pură 
posibilitatate. De aci înainte urméză argu- 
mentaţiunea, cumcă el a fost în realitate 
Dac. 

Rolul acestui împărat în privinţa Daciei 
n'a fost încă destul de studiat. Usur- 
pând tronul imperial după măcelul lui Gor- 
dian III în r&sboiul contra Persiei, Filip 
nu'şi mai bate capul cu Asia, cedéză Per- 
şilor Mesopotamia, le-ar fi cedat la nevoe 
şi Arabia, se 'ntorce în Europa, serbeză în 
Roma jubileul cel mare şi apoi... apoi sar 
păr6 că nu se mai gândesce decât numai la 
Dacia. După ce perduse cu nepăsare o mare 
provinciă asiatică, el ţine ca Dacia să nu 
fie nici măcar turburată de barbari. La cea de 
*ntaiü ocasiune Filip lasă în Roma pe fiiul 
seii numit de asemenea Filip, înaintză cu 
o armată în Dacia, se luptă cu o invasiune 
germanică, mai ales cu Carpii, învinge și 
liniştesce provincia, Acâsta ni-o spune Zosima 
(I, 20), dar şi mai cu autoritate monetele cu le- 
genda „Victoria Carpica“ si cu titlurile „Carpi- 
cus Maximus“ şi „Germanicus Maximus“, ur- 
mate la 248 de un triumf. Nu e încă tot. La 
247 Filip înfiinţeză în Dacia o monetăriă pro- 
priă, ceea este o mare graţiă imperială si 
dovedesce tot-o dată o stare comercială în- 


florită a provinciei. Pe aceste „monetè da- 
cice“ figur6ză, Daria ca o femeiă între o aquilă 
Şi un lei, cu numerele Legiunilor V şi XIII, 
ținând într'o mână sabia dacică cea înco- 
voiată întocmai ca pe bas-reliefurile Columnei 
Traiane, iar în cea-laltă un stg. Sabia cea 
dacică nu se vede decât numai pe aceste 
monete ale lui Filip. Pe unele exemplare 
Dacia pârtă tiara saii bonetul cel frigian, 
simbol de libertate. Pe altele, noi citim: 
„Dacia Felix“. Locuitorii Daciei îşt creaseră 
chiar o eră propriă dela împărăţirea lui 
Filip, numărând anul 247 ca cel întâiii, si 
acestă, eră a durat acolo cât-va timp şi sub 
urmașii lui Filip: Decii, Valerian, Emilian 
şi Galien (Katancsich, Istri geographia, II, 
347). Eră un fel de renascere a Daciei, ope- 
rată sub Filip în scurtul interval de vr'o 
trei ani. 

Ce îndemn să fiavut un Arab din Asia 
de a face tâte acestea pentru Dacia? In- 
trebarea e cu atât maï legitimă, cu cât pen- 
tru restul Imperiului Roman Filip n'a făcut 
nemic, saŭ nu va fi făcut decât acel oraş 
din Hauran despre care vorbesce d. Wad- 
dington, deşi însuşi d. Waddington ne face 
a bănui că oraşul în cestiune, negresit sub 
un alt nume, existase acolo deja sub impë- 
ratul Marc-Aureliii (161—180): „sur les dix 
inscriptions que j'ai copiées à Chéhebé, il y 
en a une d'une époque incertaine, une du 
règne de Marc Auràle...“ (loco cit. p. 69). 
Incă o dată, de unde o asemenea dragoste ex- 


„clusivă a lui Filip pentru Dacia? Fiind-că acel 


Arab nu era din Asia, ciera un Saraba, 
un „nobilissimus“ din Dacia, din provincia 
lui Traian; şi despre acâsta, ca ultimul ar- 
gument decisiv, vom da acum un text, caré 
a scăpat cu totul din vedere d-lui Waddington 
şi celor-lalţi istorici ai împăratului Filip. 
Dintre împărații pe cari i-a luat Roma din 
Dacia, cel mai celebru a fost Liciniii, cum- 
natul lui Constantin cel Mare şi înverşuna. 
tul duşman al creştinilor. Făntânele sînt 
unanime asupra originii sale: „Licinius im- 
perator est factus, Dacia oriundus“ (Eu- 
trop.); „âro Zaxiac Gouduevoct (So- 
crates Scholasticus). Şi se mat adaoge că 
era un barbar, un om crescut şi născut de- 
parte de oraşe: „agraribus plane aë rusti- 
cantibus, quia ab eo genere ortus altusque 
erat, satis utilis“ (Aur. Victor). Despre Li- 
ci iŭ dă este necontroversabil că a fost 
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„natione Dacus“, ca să vorbim în stilul in- 
seripțiunilor. Et bine, acest Dac Liciniü 
dicea că se trage din némul lui Filip Ara- 
bul; Yar prin urmare una din două: saü 
Liciniii a fost Arab din Asia, ceea ce” peste 
putinţă, sait Filipa fost Saraba din Dacia; 
după cum am văgut că'l arată şi faptele 
sale. 

Julius Capitolinus trăia sub Constantin 
cel Mare, căruia, ï-a şi închinat scrierile sale. 
In visţa lui Gordian III (c. XXXIV) la sfir- 
git, tocmai în pasagiul unde se adres6ză 
cătră Constantin cel Mare, Capitolinus vor- 
besce despre o inscripţiune în care se men- 
tiona că Gordian fusese învins de Filip, 
adecă, de împăraţit Filip Arabul şi filul seii 
Filip IL; apoi adaoge că se dice cum-că Li- 
ciniă, când ajunse împărat, a distrus acea 
inscripțiune, fiind-că el, Licinii, „pretindea 
a se trage din némul celor doi Filipi“: 
„Quem titulum evertisse Licinius dicitur 
eo tempore quo est nactus imperium, quum 
se vellet videri a Philippis originem 
trahere“, 

Acest text este nec-plus-ultra categoric. 
Tótñ lumea sciea că Liciniü era Dac, ba 
încă barbar din Dacia; dar toţi trebuiaii să 
scie nu mai puţin că el îşi urcă originea 
némulu la Filip Arabul, pe care însuşi Ju- 
lius Capitolinus îl numesce „Philippus A- 
rabs“; şi trebuia s'o scie mai ales Con- 
stantin cel Mare, când îi deduse pe soru-sa 
în căsătoriă. Inrudirea însă, între Liciniü şi 
între Filip nu putea să fi fost în fapt de- 
cât identitatea de castă: amindoi Sarabi. 
Elementul cel mai resistinte contra domi- 
naţiunii romane în Dacia, Sarabii, flórea 
Dacilor de altă dată, par a se fi ţinut tot- 
d'a-una retraşi, departe de cultura cea cu- 
rat latină a oraşelor: de aci tatăl lui Filip 
ne este descris ca un hoţ de codru, iar Li- 
cinii ca un ţerănoiu. N6m barbar pentru 
urbanitatea romană, Sarabii se distin- 
geai totuşi prin trăsura caracteristică de 
a fi toţi forte mândri: „superbus“, dice 
Capitolinus despre Filip. Asupra acestei tră- 
suri caracteristice noi vom reveni mai jos. 

Originea dacică a împăratului Filip şi 
sensul poreclei sale „Arabs“ fiind lămurite, 
nu ne va fi greii acuma de a explica gre- 
ş6la acelora cari îl aduceaii din „Rostra“, o 
greşslă, forte instructivă prin aceea că pînă 
şi ea, bine înţel6să, servesce a confirma a- 


devărul. Ca Dac, Filip era un „Traianensis“, 
era din „Provincia Traiana“, şi o alusiune 
la acesta cată să fi fost în vre-o fântână 
cunoscută încă Bizantinilot înainte de Ce- 
dren şi de Zonara. Din dată însă, ce porecla, 
„Arabs“ era luată în sensul geografic, Bi- 
zantinii trebuiau vr6nd-nevrând să caute 
anume în Arabia vre-un oraş cu numele lui 
Traian, şi maŭ putut să găs6scă acolo decât 
numai unul singur, căct numai unul singur 
există: „Nova Traiana Bostra“, care pe 
monetele sale pârtă legenda: NEA TPAIANH 
BOSTPA (Mionnet, Descr. d. médailles, V, 
579 sq.; Eckhel, III, 500 sq.). Fără acest 
„TPALANH“ nimenui n'ar fi venit în cap să 
aducă pe Filip din Bostra, ci Par fi lăsat 
simplu cu porecla sa de „Arabs“. Orl-ce po- 
reclă, însă să fi avut, stăruința lu! Filip de 
a rădica Dacia şi preţiosul text al lui Ca- 
pitolinus demonstrâză că el era Dac. 

Confusiunea între doue regiuni traia- 
nense ca „Dacia“ şi „Bostra“ ne amintesce 
ce-va, absolut de aceiaşi natură la Ammian 
Marcellin. Dacia era „provincia lut Traian“; 
Spania era „patria lui Traian“ ; de aci unul 
şi acelaşi „Traianensis“, Paulus notarius, 
personagiii important sub împăratul Constan- 
ţii este numit la Ammian Marcellin în cartea, 
XIV: „ortus in Hispania“, Yar în cartea XV: 
„natus in Dacia“. Un alt qui-pro-quo cum 
de acelaşi fel ne întimpină în privința impë- 
ratului Carus, despre care nu se sciea, ducă 
a fost de origine din Pannonia saŭ din A- 
frica, fiind-că se confundaseră, termenii „Pan- 
nonius“ şi „Poenus“ (Vopisc., Car. IV). 

D. Waddington susţine că tatăl împăra- 
tului Filip, „nobilissimus Jatronum ductor“ 
al lui Aurelius Victor, —o expresiuse care, 
fie dis în parentesi, ne amintesce cuvintele lui 
Vopiscus despre împăratul Proculus: „domi 
nobilis, sed majoribus latrocinantibus“ (IV 
Tyr., XID,—d. Waddington susţine că acel 
tată se numïa „Marinus“ şi că a fost apoteosat 
în Filipopole cel din Hauran. Lucrul e cu 
putinţă, cu atât mai mult că tocmai acolo 
nu se sciea că el fusese bandit, Noi lisâm 
dară în pici6re tot ce spune d. Waddington 
despre monete şi inscripţiuni cu @EQ MA- 
PINS, deşi argumentaţiunea ' e departe 
de a fi suggestivă. Marin saii ne-Marin, tatăl 
lui Filip a fostun Saraba din Dacia, după 
cum un Saraba din Dacia a fost şi tatăl 
cel necunoscut al lui Liciniii, ambii din re- 
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giunea cea, caracterisată de cătră Ptolemeü 
prin „xar `j Boy rrorauog.“ 


VIII. ALŢI SARABI ÎMPERAŢI ROMANI, 


Dominaţiunea romană în urma cuceririi 
Daciei nu exterminase acolo nici poporul de 
jos, pe cei „păroşi“, „capillatos“, nici casta 
cea aristocratică a „căciulaţilor“, „Sarabas“, 
ba nici chiar în sînul acestei caste dinastia 
cea regâscă a lui Decebal. Filip, un Saraba 
ordinar, adecă ne-dinastic, apucă sceptrul im- 
perial la 244. Peste 17 ani, la 261, pe fostul 
tron al cuceritorului Daciei se urcă un alt 
Dac, dar nu Sarubă ordinar, ci tocmai 
din dinastia lui Decebal, anume Regillian: 
„gentis Daciae, Decibali ipsius, ut fertur, 
affinis“ (Treb. Pollio, XXX Tyr. IX). Acésta 
învederéză pe deplin puternica persistinţă, 
a Sarabilor în Dacia un secol şi jumă- 
tate după mórtea lui Traian. Ce-va mai 
mult; peste vr'o dece ani după Regillian 
împăratul Aurelian retrage din Dacia admi- 
nistraţiunea romană şi legiunile, lăsând pe 
cet-lalţi locuitori în voia furtunelor; dar ele: 
mentul cel nedomolit al Sarabilor rămâne 
nestrămutat acolo şi, după ce Roma perde 
cu totul Dacia, dof dintr'înşii mai isbutesc 
a deveni împărați Romani: la 807 Licinii, 
despre care s'a vorbit deja, iar la 805 Galerii, 

Se repetă mereü că împăratul Galerii a 
fost născut în Dacia cea nouă sai a lui 
Aurelian nu departe de Sardica, adecă aprâpe 
de Sofia în Bulgaria actuală, fiind-că Eutro- 
pius (LX, 22) qice: „Maximianus Galerius in 
Dacia haud longe a Sardica natus“. In pri- 
vinţa lui Galerii, o făntână mult mai si- 
gură decât Eutropius este Lactantius, con: 
timporan cu acest principe, nu posterior ca 
cela-lalt, şi carele ne spune forte lămurit că 
Galerii era din Dacia cea veche sai a lui 
Traian, de unde mumă-sa fugise cu dînsul 
trecând Dunărea denaintea unei invasiuni 
a Carpilor, şi prin urmare putea să fie cre- 
scut în Sardica saü pe aprâpe, dar nu fusese 
născut, acolo. Lactantius mai adaogă că Ga- 
leriii nu era Latin, ci barbar din Dacia cea 
veche, şi anume indigen, adecă Dac, de 
vreme ce fugia de'naintea năvâlitorilor străini. 
Iată chiar textul: „Inerat huic bestiae na- 
turalis barbaries et feritas a Romano san- 
guine aliena. Non mirum, cum mater ejus 
Transdanubian a infestantibus Carpis in 
Daciam novam transiecto amne confugerat“ 


(De mort persecutor, IX). De aci se explică 
amicia sa cu Liciniŭ: „veteris contubernii 
amicum et a prima militia familiarem“, pe 
care dinsul Pa ajutat a se urca pe tron, 
ast-fel că în acelaşi timp. Roma avea doi 
Daci împărați. 

Despre Liciniii noi scim că a fost Sarabă, 
de 6ră-ce pretindea a fi din némul lui Filip 
Arabul. Fost'a óre tot Sarabă şi Galerii? 

A-priori se pâte răspunde că da, căci este 
de credut că în secolul IV, faţă cu agera 
sistemă romană de desnaţionalisare în curs 
de doi secoli trecuţi, din întregul popor da- 
cic de altă dată, numai doră elementul cel 
ne'nduplecat al Sarabilor, cu tradiţiunile 
sale de veche mărire, a putut să păstreze 
acea atitudine autoctonă pe care Romanii o 
numiaii „barbaries“. Poporul de jos, „ple: 
toşii“, „capillati“, afară de cei adăpostiţi 
în creerii munţilor sub îndatinata căpeteniă 
a Sarabilor, cată să fi devenit de de-mult 
o singură apă cu colonii romani. Dacă dară 
Galerii ar fi fost dintre aceştia, Lactantius 
nu putea să'] numâscă barbar „a Romano 
sanguine alienus“. 

A-posteriori, Galeriii era forte mândru de 
originea sa. Pe când alţii îl porecliaii „cio- 
ban“, „armentarius“, după cum diceaii lui 
Filip „haiduc“ şi lui Liciniü „bădăran“, în- 
suşi Galerii pretindea a fi dintr'un ném 
qeesc : „diis oriundus“ după Lactantius, saŭ 
un ném de balaur: „matre compressa dra- 
cone“ după Aurëàlius Victor. 

` Consideratiunile de maï sus ar fi ele sin- 
gure destul de ponderóse pentru a ne în- 
demna să credem că Galerii, ca şi priete- 
nul sei Liciniii, a fost din casta Sarabilor; 
dar ce-va şi mat hotăritor este însuşi nu- 


„mele „Galerius“. Dacă nu sar sci cu certi- 


tudine că acest împărat a fost Dac, nâmele 
seii „Galerius“ war avé nică o importanţă 
deosebită; când se scie însă că el era nu 
numai Dac, dar încă se pretindea a fi de o 
origine ilustră, atunci ne isbesce împregiu- 
rarea că „Galerius“ însemn6ză tocmai „pi- 
leatus“, derivând din „galerus“ sinonim cu 
„pileus“: „galerus est genus pilzi“ dice Ser- 
vius intr'o scoliă la Virgiliu, şi prin urmare 
nu este alt ce-va decât o truducere latină 
litera'ă a dacicului Saraba. 


IX, CONCLUSIUNEA 
Am urmărit pe Sarabi începând din 
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epoca lui Cesar, când casta lor fusese or- 
ganisată de cătră regele dacic Berebista, şi 
` pînă la epoca lui Constantin cel Mare, când 
Sarabit Galerii şi Luciniii reuşesc a se 
înălța pe tronul imperial al Romei, tote a- 
cestea în curs de v:ro patru seculi. 

Am urmărit pe Basarabi începând dela 
lupta lor cu Mongolii la 1240 şi pînă astădi, 
în curs de şâse secoli şi mai bine, consta- 
tând că ei aü fost tot o castă nobilitară ca 
şi Sarabii sub Daci, că purtaii la vecini 
acelaşi epitet de „Arabi“ ca şi Sarabitpe 
timpul lui Ptolemeii şi al împăratului Filip, 
că n'aii încetat nici o dată de a avé centrul 
lor, ca şi Sarabii, în aceiaşi regiune a 
Jiiului, în Oltenia şi 'n Haţeg. 

Cun6scem dară o mie de ani din istoria 
Basarabilor, fie sub nurmele lor cel primitiv 
de Sarabt, fie după alipirea cătră acest 
nume a titlului de Ban. 

Ne mai rămâne necunoscut intervalul de 
opt vâcuri dintre secolii V şi XIII, dar pînă 
şi acest interval se lumin6ză acum pe ne- 
aşteptate. Când un lanţ solidar de probe 
peremptorii demonstrâză că un fluviii între 
anif A—0 avusese același curs sub acelaşi 
nume între aceleaşi maluri pe acelaşi albiă 
ca şi între ani! H—L, mai trebui óre de- 
monstrat că pe acelaşi albiă între aceleaşi 
maluri sub acelaşi nume el avusese acelaşi 
curs în intervalul cel mijlocii. dintre anii 
D-—G? O demonstreză însăşi logica faptelor, 
mai probă, decât, ori-ce probă. Aşa dară: 

1°. De vreme ce înainte de secolul V şi 
pe urmă după secolul XII, întâțu Sarabii 
şi apoi Basarabii maŭ părăsit nici o dată 
Oltenia si Haţegul, deci : tot acolo aŭ fost 
ei şi între secoiii V şi XIII; 

2%. De vreme ce Sarabii înainte de se- 
colul V şi Basarabii după secolul XII con- 
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stituiuu ne'ntrerupt o castă nobilitară, deel: 
tot o castă nobilitară aü fost ei şi între se- 
colii V şi XIII? 

30%. De vreme ce Sarabii inainte ùe se- 
colul V aŭ fost dat Dacilor pe cei mai mări 
regi cu Decebal în frunte şi deteră apol Rò 
mei cinci împărați: pe dot Filipi, pe Regilian, 
pe Galeriii şi pe Licinii, toți de o energiă 
mărturisită chiar de cătră duşmanii lor, si 
de vreme ce după secolul XII Basarabii aü 
dat Românilor un lung şir de eroi ca Ale- 
xandru, ca Mircea, ca Vlad Dracul, ca Te- 
peş etc.; deci: acelaşi rol conducător în capul 
némuluř românesc contra furtunelor din a- 
fară avuseseră ei si între secoli V şi XIII. 

In acest mod, pentru intervalul dintre se. 
colii V şi XIII ne lipsesc texturi, ne lipsesc 
documente, ne lipsesc numi proprii, ne lip- 
sesc amărunte, dar perspectiva istorică nu 
ne maï lipsesce de astă dată: în Oltenia şi 
în Haţeg, luptându-se contra năvălitorilor şi 
revărsându-se din când în când asupra re- 
giunilor de prin pregtur, trăia pe atunci po- 
porul românesc având Domni din casta Sa- 
rabilor, ascuns în munți ca o comâră de- 
pusă de Traian şi păzită de urmaşii lui De- 
cebal. 

Iată, cine, iată de când, iată de unde sint 
Basarabii. 


* * 
* 


De acum înainte îmi mai rămâne de tras 
numai o lature pentru a isprăvi triunghiul 
istoriei Românilor în vâcul de mijloc. 

Prima lature a fost: Genealogia poporelor 
balcanice. 

A doua lature este: Basarabii. 

A treia lature va fi: Bârladul. 
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CUPRINSUL: 


I. Basarabii maŭ fost o familiă, ci o castă. 

II. Basarabă este o composiţiune din titlul Ban şi din numele de 
fumniă Sarabă, 

II. Sarabil este numele caste! nobilitare la Daci. 

IV. O urmă a dacicului saraba în graiul românesc de astăzi. 

V. *Capul negru» este emblema erakdică a Basarabilor. 

VI. Sarabiy aŭ fost cunoscuţi vecinilor sub porecla de Arabi. 

VII. Impărați! Filip şi Licinii aü fost Daci din casta Sarabilor. 

VII. Ali Sarabi împărați romani. 

IX. Conclusiunea,. 
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